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Mednarodne pogodbe
Uradni list
Republike Slovenije

40. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Zvezno republiko Nemčijo o socialni varnosti z
Zaključnim protokolom k sporazumu z dne 24. septembra 1997 med Republiko Slovenijo in Zvezno republiko
Nemčijo o socialni varnosti in Dogovora o izvajanju sporazuma z dne 24. septembra 1997 med Republiko Slovenijo
in Zvezno republiko Nemčijo o socialni varnosti (BDESV)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN ZVEZNO

REPUBLIKO NEMČIJO O SOCIALNI VARNOSTI Z ZAKLJUČNIM PROTOKOLOM K SPORAZUMU Z DNE
24. SEPTEMBRA 1997 MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN ZVEZNO REPUBLIKO NEMČIJO O SOCIALNI

VARNOSTI IN DOGOVORA O IZVAJANJU SPORAZUMA Z DNE 24. SEPTEMBRA 1997 MED REPUBLIKO
SLOVENIJO IN ZVEZNO REPUBLIKO NEMČIJO O SOCIALNI VARNOSTI (BDESV)

Razglašam Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Zvezno republiko Nemčijo o socialni varnosti z
Zaključnim protokolom k sporazumu z dne 24. septembra 1997 med Republiko Slovenijo in Zvezno republiko Nemčijo o
socialni varnosti in Dogovora o izvajanju sporazuma z dne 24. septembra 1997 med Republiko Slovenijo in Zvezno republiko
Nemčijo o socialni varnosti (BDESV), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 10. marca 1999.

Št. 001-22-10/99
Ljubljana, 18. marca 1999

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN ZVEZNO REPUBLIKO NEMČIJO O

SOCIALNI VARNOSTI Z ZAKLJUČNIM PROTOKOLOM K SPORAZUMU Z DNE 24. SEPTEMBRA 1997
MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN ZVEZNO REPUBLIKO NEMČIJO O SOCIALNI VARNOSTI IN

DOGOVORA O IZVAJANJU SPORAZUMA Z DNE 24. SEPTEMBRA 1997 MED REPUBLIKO SLOVENIJO
IN ZVEZNO REPUBLIKO NEMČIJO O SOCIALNI VARNOSTI (BDESV)

1. člen
Ratificirata se Sporazum med Republiko Slovenijo in Zvezno republiko Nemčijo o socialni varnosti z Zaključnim

protokolom k sporazumu z dne 24. septembra 1997 med Republiko Slovenijo in Zvezno republiko Nemčijo o socialni
varnosti in Dogovor o izvajanju sporazuma z dne 24. septembra 1997 med Republiko Slovenijo in Zvezno republiko Nemčijo
o socialni varnosti, podpisana v Ljubljani dne 24. septembra 1997.

2. člen
Sporazum z zaključnim protokolom in dogovor se v izvirniku v slovenskem in nemškem jeziku glasita:
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S P O R A Z U M
MED REPUBLIKO SLOVENIJO

IN ZVEZNO REPUBLIKO NEMČIJO
O SOCIALNI VARNOSTI

Republika Slovenija
in
Zvezna republika Nemčija
sta se v želji, da bi uredili medsebojna razmerja na

področju socialne varnosti,
sporazumeli, kot sledi:

I. del
Splošne določbe

1. člen
Opredelitev izrazov

(1) V tem sporazumu pomenijo izrazi:
1. “ozemlje“
za Zvezno republiko Nemčijo
ozemlje Zvezne republike Nemčije,
za Republiko Slovenijo
ozemlje Republike Slovenije;
2. “državljan“
za Zvezno republiko Nemčijo
Nemca v smislu ustave Zvezne republike Nemčije,

za Republiko Slovenijo
državljana Republike Slovenije;
3. “pravni predpisi“
zakone, odloke, statute in druge splošne pravne akte,

ki se nanašajo na področja in sisteme socialne varnosti iz
prvega odstavka 2. člena tega sporazuma (stvarna veljav-
nost);

4. “pristojni organ“
za Zvezno republiko Nemčijo
Zvezno ministrstvo za delo in socialno ureditev,
za Republiko Slovenijo
Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve in Mini-

strstvo za zdravstvo;
5. “nosilec“
zavod ali organ, ki je pristojen za izvajanje pravnih

predpisov iz prvega odstavka 2. člena tega sporazuma (stvar-
na veljavnost);

6. “pristojni nosilec“
nosilca, pristojnega po pravnih predpisih, ki jih je treba

uporabiti;
7. “zaposlitev“
zaposlitev ali dejavnost v skladu s pravnimi predpisi, ki

jih je treba uporabiti;
8. “zavarovalne dobe “
dobe plačevanja prispevkov, ki so po pravnih predpi-

sih, po katerih so bile dopolnjene, določene kot dobe pla-
čevanja prispevkov in druge po teh pravnih predpisih prizna-
ne dobe, ki jih je treba prišteti;

9. “denarna dajatev“, “renta“ ali “pokojnina“
rento, pokojnino ali neko drugo denarno dajatev, vključ-

no z vsemi dodatki, doplačili in povišanji;
10.“dajatev“
denarno dajatev in storitev.
(2) Drugi izrazi imajo pomen, kot jim ga določajo pravni

predpisi, ki se uporabljajo v vsaki od držav pogodbenic.

A B K O M M E N
ZWISCHEN DER REPUBLIK SLOWENIEN UND

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ÜBER
SOZIALE SICHERHEIT

Die Republik Slowenien
und
die Bundesrepublik Deutschland -
in dem Wunsch, ihre Beziehungen im Bereich der So-

zialen Sicherheit zu regeln -
sind wie folgt übereingekommen:

Abschnitt I
Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1
Begriffsbestimmungen

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Begriffe
1. “Hoheitsgebiet “
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland
das Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland,
in bezug auf die Republik Slowenien
das Hoheitsgebiet der Republik Slowenien;
2. “Staatsangehöriger“
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland
einen Deutschen im Sinne des Grundgesetzes für die

Bundesrepublik Deutschland,
in bezug auf die Republik Slowenien
einen Staatsangehörigen der Republik Slowenien;
3. “Rechtsvorschriften“
die Gesetze, Verordnungen, Satzungen und sonstigen

allgemein rechtsetzenden Akte, die sich auf die vom sachli-
chen Geltungsbereich des Abkommens (Artikel 2 Absatz
1) jeweils erfaßten Zweige und Systeme der Sozialen Si-
cherheit beziehen;

4. “zuständige Behörde“
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland
das Bundesministerium für Arbeit und Sozialordnung,
in bezug auf die Republik Slowenien
das Ministerium für Arbeit, Familie und soziale Angele-

genheiten und das Ministerium für das Gesundheitswesen;
5. “Träger“
die Einrichtung oder die Behörde, der die Durchfüh-

rung der vom sachlichen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens (Artikel 2 Absatz 1) erfaßten Rechtsvorschriften ob-
liegt;

6. “zuständiger Träger“
den nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften zu-

ständigen Träger;
7. “Beschäftigung“
eine Beschäftigung oder Tätigkeit im Sinne der anzu-

wendenden Rechtsvorschriften;
8. “Versicherungszeiten“
Beitragszeiten, die in den Rechtsvorschriften, nach

denen sie zurückgelegt wurden, als solche bestimmt sind,
und sonstige nach diesen Rechtsvorschriften anerkannte
Zeiten, die anzurechnen sind;

9. “Geldleistung“, “Rente“ oder “Pension“
eine Rente, Pension oder eine andere Geldleistung

einschließlich aller Zuschläge, Zuschüsse und Erhöhungen;
10. “Leistung“
eine Geld- und Sachleistung.
(2) Andere Begriffe haben die Bedeutung, die sie nach

den anzuwendenden Rechtsvorschriften des betreffenden
Vertragsstaats haben.
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2. člen
Stvarna veljavnost

(1) Ta sporazum se nanaša:
1. na nemške pravne predpise o
a) zdravstvenem zavarovanju ter o varstvu zaposlene

matere, če gre za denarne dajatve in storitve, ki jih mora
zagotavljati nosilec zdravstvenega zavarovanja,

b) zavarovanju za nesrečo pri delu,
c) pokojninskem zavarovanju,
d) dodatnem zavarovanju zaposlenih v rudarskih in že-

lezarskih podjetjih,
e) kmečkem starostnem zavarovanju;
2. na slovenske pravne predpise o
a) zdravstvenem zavarovanju,
b) pokojninskem in invalidskem zavarovanju,
c) varstvu materinstva.
(2) Če so po pravnih predpisih ene države pogodbeni-

ce poleg pogojev za uporabo sporazuma izpolnjeni tudi
pogoji za uporabo nekega drugega sporazuma ali naddržav-
ne ureditve, potem nosilec te države pogodbenice pri upo-
rabi sporazuma ne upošteva drugega sporazuma ali naddr-
žavne ureditve. To ne velja, če drug sporazum ali naddržav-
no pravo vsebuje ureditve zavarovalnega bremena, po kateri
zavarovalne dobe dokončno preidejo v breme ene od držav
pogodbenic ali če sta to breme oddali.

3. člen
Osebna veljavnost

Ta sporazum velja
a) za osebe, za katere veljajo ali so veljali pravni predpi-

si ene od držav pogodbenic,
b) za druge osebe, če uveljavljajo pravice iz zavarova-

nja oseb, navedenih v črki a).

4. člen
Enako obravnavanje

(1) Naslednje osebe, ki prebivajo na ozemlju ene ali
druge države pogodbenice, so pri uporabi pravnih predpi-
sov ene od držav pogodbenic izenačene z njenimi državlja-
ni:

1. kot neposredno zajete osebe
a) državljani druge države pogodbenice,
b) begunci v smislu 1. člena Konvencije o pravnem

položaju beguncev z dne 28. julija 1951 in protokola k
navedeni konvenciji z dne 31. januarja 1967,

c) osebe brez državljanstva v smislu 1. člena Konvenci-
je o pravnem položaju oseb brez državljanstva z dne 28.
septembra 1954,

2. kot posredno zajete osebe
druge osebe glede pravic, ki jih uveljavljajo po državlja-

nu ene države pogodbenice, beguncu ali osebi brez držav-
ljanstva v smislu tega člena.

(2) Dajatve po pravnih predpisih ene od držav pogod-
benic se bodo zagotavljale državljanom druge države po-
godbenice, ki prebivajo izven ozemelj držav pogodbenic,
pod enakimi pogoji kot tam prebivajočim državljanom prve
države pogodbenice.

Artikel 2
Sachlicher Geltungsbereich

(1) Dieses Abkommen bezieht sich auf
1. die deutschen Rechtsvorschriften über
a) die Krankenversicherung sowie den Schutz der er-

werbstätigen Mutter, soweit sie die Erbringung von Geld-
und Sachleistungen durch die Träger der Krankenversiche-
rung zum Gegenstand haben,

b) die Unfallversicherung,
c) die Rentenversicherung,
d) die hüttenknappschaftliche Zusatzversicherung,

e) die Alterssicherung der Landwirte;
2. auf die slowenischen Rechtsvorschriften über
a) die Krankenversicherung,
b) die Renten- und Invaliditätsversicherung,
c) den Mutterschutz.
(2) Sind nach den Rechtsvorschriften eines Vertrags-

staats außer den Voraussetzungen für die Anwendung des
Abkommens auch die Voraussetzungen für die Anwendung
eines anderen Abkommens oder einer überstaatlichen Re-
gelung erfüllt, so läßt der Träger dieses Vertragsstaats bei
Anwendung des Abkommens das andere Abkommen oder
die überstaatliche Regelung unberücksichtigt. Dies gilt nicht,
soweit das andere Abkommen oder das überstaatliche Recht
Versicherungslastregelungen enthalten, nach denen Versi-
cherungszeiten endgültig in die Last eines der beiden Ver-
tragsstaaten übergegangen oder aus deren Last abgegeben
worden sind.

Artikel 3
Persönlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt
a) für Personen, für die die Rechtsvorschriften eines

der Vertragsstaaten gelten oder galten,
b) für andere Personen, soweit diese ihre Rechte von

den unter Buchstabe a bezeichneten Personen ableiten.

Artikel 4
Gleichbehandlung

(1) Die nachstehend genannten Personen, die sich
gewöhnlich im Hoheitsgebiet des einen oder des anderen
Vertragsstaats aufhalten, stehen bei Anwendung der Rechts-
vorschriften eines Vertragsstaats dessen Staatsangehörigen
gleich:

1. als unmittelbar erfaßte Personen
a) Staatsangehörige des anderen Vertragsstaats,
b) Flüchtlinge im Sinne des Artikels 1 des Abkommens

vom 28. Juli 1951 über die Rechtsstellung der Flüchtlinge
und des Protokolls vom 31. Januar 1967 zu dem genannten
Abkommen,

c) Staatenlose im Sinne des Artikels 1 des Überein-
kommens vom 28. September 1954 über die Rechtsstel-
lung der Staatenlosen,

2. als mittelbar erfaßte Personen
andere Personen hinsichtlich der Rechte, die sie von

einem Staatsangehörigen eines Vertragsstaats, einem
Flüchtling oder einem Staatenlosen im Sinne dieses Artikels
ableiten.

(2) Leistungen nach den Rechtsvorschriften des einen
Vertragsstaats werden den Staatsangehörigen des anderen
Vertragsstaats, die sich außerhalb der Hoheitsgebiete der
Vertragsstaaten gewöhnlich aufhalten, unter denselben Vor-
aussetzungen erbracht wie den sich dort gewöhnlich aufhal-
tenden Staatsangehörigen des ersten Vertragsstaats.
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5. člen
Izenačitev ozemelj

Pravni predpisi ene države pogodbenice, po katerih je
pogoj za nastanek pravice do dajatev, za zagotavljanje daja-
tev ali za plačilo denarnih dajatev bivanje v tej državi pogod-
benici, ne veljajo za osebe iz prvega odstavka 4. člena tega
sporazuma (neposredno in posredno zajete osebe), ki biva-
jo na ozemlju druge države pogodbenice. To velja ustrezno
tudi za vse druge, v osebni veljavnosti sporazuma zajete
osebe (državljane tretjih držav), razen če gre za plačevanje
pokojnin ali enkratnih denarnih dajatev po nemških pravnih
predpisih o zavarovanju za nesrečo pri delu, o pokojnin-
skem zavarovanju, o dodatnem zavarovanju zaposlenih v
rudarskih in železarskih podjetjih in o kmečkem starostnem
zavarovanju ali po slovenskih pravnih predpisih o pokojnin-
skem in invalidskem zavarovanju.

6. člen
Obveznost zavarovanja za delojemalce

Obveznost zavarovanja delojemalcev se presoja po
pravnih predpisih države pogodbenice, na katere ozemlju
so zaposleni; to velja tudi, če se delodajalec nahaja na
ozemlju druge države pogodbenice.

7. člen
Obveznost zavarovanja pri napotitvi

Če delojemalca, ki je zaposlen v eni državi pogodbeni-
ci, njegov delodajalec v okviru tega delovnega razmerja
pošlje v drugo državo pogodbenico, da tam zanj opravi neko
delo, veljajo za to zaposlitev v prvih 24. koledarskih mesecih
še naprej samo pravni predpisi prve države pogodbenice o
obveznosti zavarovanja, tako kot če bi še vedno delal na
njenem ozemlju.

8. člen
Obveznost zavarovanja za mornarje

(1) Za posadko morske ladje veljajo pravni predpisi
tiste države pogodbenice, pod katere zastavo plove ladja.

(2) Če delojemalca, ki prebiva na ozemlju ene države
pogodbenice, delodajalec s sedežem na ozemlju te države
pogodbenice začasno zaposli na morski ladji, ki plove pod
zastavo druge države pogodbenice in ni njegova last, veljajo
glede obveznosti zavarovanja pravni predpisi prve države
pogodbenice, kot če bi bil zaposlen na njenem ozemlju.

9. člen
Obveznost zavarovanja izenačenih oseb

Določbe tega sporazuma o obveznosti zavarovanja ve-
ljajo ustrezno tudi za osebe, ki niso delojemalci, na katere
pa se nanašajo pravni predpisi iz 2. člena tega sporazuma
(stvarna veljavnost).

10. člen
Obveznost zavarovanja zaposlenih pri predstavništvih

v tujini
(1) Če ena država pogodbenica, član ali uslužbenec

kakšnega njenega predstavništva v tujini zaposli svojega
državljana na ozemlju druge države pogodbenice, veljajo

Artikel 5
Gleichstellung der Hoheitsgebiete

Die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats, nach de-
nen die Entstehung von Ansprüchen auf Leistungen, das
Erbringen von Leistungen oder die Zahlung von Geldleistun-
gen vom Aufenthalt im Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaats
abhängen, gelten nicht für die unmittelbar und mittelbar
erfaßten Personen (Artikel 4 Absatz 1), die sich im Ho-
heitsgebiet des anderen Vertragsstaats aufhalten. Dies gilt
entsprechend für alle übrigen vom persönlichen Gel-
tungsbereich des Abkommens erfaßten Personen (Dritt-
staatsangehörige), soweit es sich nicht um die Zahlung von
Renten oder einmaligen Geldleistungen nach den deutschen
Rechtsvorschriften über die Unfallversicherung, Rentenver-
sicherung, die hüttenknappschaftliche Zusatzversicherung
und die Alterssicherung der Landwirte oder nach den slo-
wenischen Rechtsvorschriften über die Renten- und Invali-
ditätsversicherung handelt.

Artikel 6
Versicherungspflicht von Arbeitnehmern

Die Versicherungspflicht von Arbeitnehmern richtet sich
nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, in dessen
Hoheitsgebiet sie beschäftigt sind; dies gilt auch, wenn sich
der Arbeitgeber im Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-
staats befindet.

Artikel 7
Versicherungspflicht bei Entsendung

Wird ein Arbeitnehmer, der in einem Vertragsstaat be-
schäftigt ist, im Rahmen dieses Beschäftigungsverhältnisses
von seinem Arbeitgeber in den anderen Vertragsstaat ent-
sandt, um dort eine Arbeit für diesen Arbeitgeber auszufüh-
ren, so gelten in bezug auf diese Beschäftigung während
der ersten 24 Kalendermonate allein die Rechtsvorschriften
des ersten Vertragsstaats über die Versicherungspflicht so
weiter, als wäre er noch in dessen Hoheitsgebiet beschäftigt.

Artikel 8
Versicherungspflicht von Seeleuten

(1) Für die an Bord eines Seeschiffs, das die Flagge
eines der beiden Vertragsstaaten führt, beschäftigten Per-
sonen gelten die Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaats.

(2) Wird ein Arbeitnehmer, der sich gewöhnlich im Ho-
heitsgebiet eines Vertragsstaats aufhält, vorübergehend auf
einem Seeschiff, das die Flagge des anderen Vertragsstaats
führt, von einem Arbeitgeber beschäftigt, der seinen Sitz im
Hoheitsgebiet des ersten Vertragsstaats hat und nicht Eigen-
tümer des Schiffs ist, so gelten in bezug auf die Versicherungs-
pflicht die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaats, als
wäre er in dessen Hoheitsgebiet beschäftigt.

Artikel 9
Versicherungspflicht gleichgestellter Personen
Die Bestimmungen dieses Abkommens über die Versi-

cherungspflicht gelten entsprechend für Personen, die nicht
Arbeitnehmer sind, auf die sich jedoch die vom sachlichen
Geltungsbereich des Abkommens (Artikel 2) bezeichneten
Rechtsvorschriften beziehen.

Artikel 10
Versicherungspflicht von Beschäftigten bei

Auslandsvertretungen
(1) Wird ein Staatsangehöriger eines Vertragsstaats von

diesem oder von einem Mitglied oder einem Bediensteten
einer Auslandsvertretung dieses Vertragsstaats im



Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe Št. 12 / 10. 5. 1999 / Stran 529

zanj med trajanjem zaposlitve glede obveznosti zavarovanja
pravni predpisi prve države pogodbenice, kot če bi bil tam
zaposlen.

(2) Če je delojemalec iz prvega odstavka pred zaposli-
tvijo prebival v državi zaposlitve, lahko v šestih mesecih od
začetka zaposlitve izbere, ali naj glede obveznosti zavarova-
nja zanj veljajo pravni predpisi države zaposlitve. O tem
mora obvestiti delodajalca. Pravni predpisi, ki jih izbere,
veljajo od dneva obvestila.

(3) Če predstavništvo ene od držav pogodbenic zaposli
osebe, za katere veljajo pravni predpisi druge države pogod-
benice, mora izpolnjevati obveznosti delodajalca po teh prav-
nih predpisih.

11. člen
Izjeme od določb o obveznosti zavarovanja

Pristojni organi držav pogodbenic ali organi, ki jih ti
določijo, lahko na predlog delojemalca in delodajalca ali na
predlog z njima po 9. členu izenačenih oseb sporazumno
odstopijo od uporabe določb tega sporazuma o obveznosti
zavarovanja pod pogojem, da se za zadevno osebo še na-
prej uporabljajo ali se bodo uporabljali pravni predpisi ene
od držav pogodbenic. Pri tem je treba upoštevati vrsto in
okoliščine zaposlitve.

12. člen
Stek dajatev

(1) Pravni predpisi ene države pogodbenice o neobsto-
ju ali omejitvi pravice do dajatve ali dajatve v steku z drugimi
pravicami do dajatve ali drugimi dajatvami ali drugimi dohod-
ki se uporabijo tudi v primerljivih okoliščinah, ki nastanejo pri
uporabi pravnih predpisov druge države pogodbenice. Če bi
bili zaradi tega obe dajatvi omejeni, ju je treba zmanjšati za
polovico zneska, za katerega bi se morali zmanjšati po prav-
nih predpisih države pogodbenice, po katerih pravica ob-
staja.

(2) Pravni predpisi ene države pogodbenice o neobsto-
ju pravice do dajatve ali o omejitvi dajatve se, dokler se
opravlja neko delo ali neko določeno delo ali obstaja obvez-
no zavarovanje v pokojninskem zavarovanju, uporabljajo tudi
v primerljivih okoliščinah, ki nastanejo pri uporabi pravnih
predpisov druge države pogodbenice ali na njenem ozemlju.

II. del
Posebne določbe

1. poglavje
Zdravstveno zavarovanje in materinstvo

13. člen
Seštevanje zavarovalnih dob

Za obveznost zavarovanja, pravico do prostovoljnega
zavarovanja, pravico do dajatve in za trajanje dajatve v pri-
meru bolezni ali materinstva po pravnih predpisih ene države
pogodbenice se po potrebi seštejejo primerljive zavarovalne

Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats beschäftigt, so
gelten für die Dauer der Beschäftigung in bezug auf die
Versicherungspflicht die Rechtsvorschriften des ersten Ver-
tragsstaats so, als wäre er dort beschäftigt.

(2) Hat sich ein in Absatz 1 genannter Arbeitnehmer
vor Beginn der Beschäftigung gewöhnlich in dem Beschäfti-
gungsland aufgehalten, so kann er binnen sechs Monaten
nach Beginn der Beschäftigung in bezug auf die Versiche-
rungspflicht die Anwendung der Rechtsvorschriften des Be-
schäftigungslands wählen. Die Wahl ist gegenüber dem Ar-
beitgeber zu erklären. Die gewählten Rechtsvorschriften
gelten vom Tage der Erklärung an.

(3) Beschäftigt die Auslandsvertretung eines der Ver-
tragsstaaten Personen, für die die Rechtsvorschriften des
anderen Vertragsstaats gelten, so hat die Auslandsvertre-
tung die Verpflichtungen eines Arbeitgebers nach diesen
Rechtsvorschriften einzuhalten.

Artikel 11
Ausnahmen von den Bestimmungen über die

Versicherungspflicht
Auf Antrag des Arbeitnehmers und des Arbeitgebers

oder auf Antrag der gleichgestellten Personen im Sinne des
Artikels 9 können die zuständigen Behörden der
Vertragsstaaten oder die von ihnen bezeichneten Stellen im
gegenseitigen Einvernehmen von den Bestimmungen die-
ses Abkommens über die Versicherungspflicht abweichen
unter der Voraussetzung, daß die betreffende Person den
Rechtsvorschriften eines der Vertragsstaaten unterstellt
bleibt oder unterstellt wird. Hierbei sind die Art und die
Umstände der Beschäftigung zu berücksichtigen.

Artikel 12
Zusammentreffen von Leistungen

(1) Die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats über das
Nichtbestehen oder die Einschränkung eines Leistungsan-
spruchs oder einer Leistung beim Zusammentreffen mit an-
deren Leistungsansprüchen oder anderen Leistungen oder
sonstigen Einkünften werden auch in bezug auf vergleichba-
re Tatbestände angewandt, die sich aus der Anwendung der
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats ergeben. Hät-
te dies zur Folge, daß beide Leistungen eingeschränkt wer-
den, so sind sie jeweils um die Hälfte des Betrags zu min-
dern, um den sie nach den Rechtsvorschriften des Vertrags-
staats, nach denen der Anspruch besteht, zu mindern wären.

(2) Die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats über das
Nichtbestehen des Leistungsanspruchs oder die Einschrän-
kung der Leistung, solange eine Beschäftigung oder eine
bestimmte Beschäftigung ausgeübt wird oder eine Pflichtver-
sicherung in der Rentenversicherung besteht, werden auch
in bezug auf vergleichbare Tatbestände angewandt, die sich
aus der Anwendung der Rechtsvorschriften des anderen Ver-
tragsstaats oder in dessen Hoheitsgebiet ergeben.

Abschnitt II
Besondere Bestimmungen

Kapitel 1
Krankenversicherung und Mutterschaft

Artikel 13
Zusammenrechnung von Versicherungszeiten
Für die Versicherungspflicht, das Recht auf freiwillige

Versicherung, für den Leistungsanspruch und für die Dauer
der Leistung bei Krankheit oder Mutterschaft nach den
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dobe in časi trajanja dajatev, dopolnjeni po pravnih predpi-
sih obeh držav pogodbenic, če se ne nanašajo na isto
obdobje.

14. člen
Zavarovanje družinskih članov

Pri uporabi pravnih predpisov o zavarovanju družinskih
članov je stalno prebivališče ali prebivanje v eni državi po-
godbenici izenačeno s stalnim prebivališčem ali prebiva-
njem v drugi državi pogodbenici.

15. člen
Prostovoljno zavarovanje

(1) Če oseba, ki je bila zavarovana po pravnih predpisih
ene države pogodbenice, prenese prebivališče na ozemlje
druge države pogodbenice, lahko prostovoljno pristopi k
zavarovanju druge države pogodbenice po tam veljavnih
pravnih predpisih, če ti to omogočajo in če so zanjo kadar
koli veljali pravni predpisi druge države pogodbenice. Pri
tem je izstop iz prostovoljnega zavarovanja izenačen z izsto-
pom iz obveznega zavarovanja. Zavarovanje izvaja:

v Zvezni republiki Nemčiji
bolniška blagajna, ki jo izbere zavarovanec, če nemški

pravni predpisi ne določajo drugače,

v Republiki Sloveniji
območna enota Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slo-

venije, pristojna po kraju bivanja.
(2) Prvi odstavek ustrezno velja za osebe, katerih pravi-

ca do nadaljevanja zavarovanja izhaja iz zavarovanja neke
druge osebe.

16. člen
Izenačitev ozemelj v primeru bolezni

in materinstva
(1) Določba 5. člena (izenačitev ozemelj) velja za osebo,

a) ki se je po nastanku zavarovalnega primera za stalno
ali začasno preselila na ozemlje druge države pogodbenice,
le tedaj, če je pristojni nosilec predhodno dal soglasje k
spremembi kraja bivanja;

b) pri kateri je nastal zavarovalni primer med začasnim
bivanjem na ozemlju druge pogodbenice, le tedaj, če je
njeno stanje takšno, da je storitev takoj potrebna;

c) pri kateri je nastal zavarovalni primer po izstopu iz
zavarovanja, le tedaj, če je odšla na ozemlje druge države
pogodbenice, da bi sprejela ponujeno zaposlitev.

(2) Soglasje k spremembi kraja bivanja iz črke a) prve-
ga odstavka se lahko izda naknadno, če ga oseba iz upravi-
čenih razlogov ni predhodno pridobila ali ni mogla pridobiti.

(3) Določba 5. člena (izenačitev ozemelj) ne velja za
osebo, za katero se dajatve lahko zahtevajo po pravnih
predpisih države pogodbenice, na katere ozemlju ta oseba
stalno ali začasno prebiva.

(4) Črki a) in b) prvega odstavka ne veljata za dajatve v
primeru materinstva.

Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats werden die nach
den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zurück-
gelegten vergleichbaren Versicherungszeiten und Leistungs-
zeiten erforderlichenfalls zusammengerechnet, soweit sie
nicht auf dieselbe Zeit entfallen.

Artikel 14
Versicherung von Familienangehörigen

Bei Anwendung der Rechtsvorschriften über die Versi-
cherung der Familienangehörigen steht der Wohnsitz oder
gewöhnliche Aufenthalt in einem Vertragsstaat dem Wohnsitz
oder gewöhnlichen Aufenthalt im anderen Vertragsstaat gleich.

Artikel 15
Freiwillige Versicherung

(1) Verlegt eine Person, die nach den Rechtsvorschrif-
ten eines Vertragsstaats versichert war, den gewöhnlichen
Aufenthalt in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats,
so kann sie, soweit dessen Rechtsvorschriften dies vorse-
hen, der Versicherung dieses Vertragsstaats nach den dort
geltenden Rechtsvorschriften freiwillig beitreten, wenn für
diese Person zu irgendeiner Zeit die Rechtsvorschriften des
zweiten Vertragsstaats gegolten haben. Dabei steht dem
Ausscheiden aus einer Pflichtversicherung das Ausscheiden
aus einer freiwilligen Versicherung gleich. Die Versicherung
wird durchgeführt

in der Bundesrepublik Deutschland
von einer vom Versicherten zu wählenden Krankenkas-

se, soweit sich aus den deutschen Rechtsvorschriften nichts
anderes ergibt,

in der Republik Slowenien
von der für den Wohnort zuständigen Gebietseinheit

der Krankenversicherungsanstalt Sloweniens.
(2) Absatz 1 gilt entsprechend für Personen, deren

Recht auf Weiterversicherung sich von der Versicherung
einer anderen Person ableitet.

Artikel 16
Gleichstellung der Hoheitsgebiete bei Krankheit

und Mutterschaft
(1) Die Bestimmung über die Gleichstellung der Ho-

heitsgebiete (Artikel 5) gilt für eine Person,
a) die, nachdem der Versicherungsfall eingetreten ist,

ihren gewöhnlichen oder vorübergehenden Aufenthalt in
das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats verlegt hat,
nur, wenn der zuständige Träger der Verlegung des Aufent-
halts vorher zugestimmt hat;

b) bei der der Versicherungsfall während des vorüber-
gehenden Aufenthalts im Hoheitsgebiet des anderen Ver-
tragsstaats eingetreten ist, nur, wenn sie wegen ihres Zu-
stands sofort Sachleistungen benötigt;

c) bei der der Versicherungsfall nach dem Ausschei-
den aus der Versicherung eingetreten ist, nur, wenn sich
die Person in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats
begeben hat, um dort eine ihr angebotene Beschäftigung
anzunehmen.

(2) Die Zustimmung zur Verlegung des Aufenthalts (Ab-
satz 1 Buchstabe a) kann nachträglich erteilt werden, wenn
die Person aus entschuldbaren Gründen die Zustimmung
vorher nicht eingeholt hat oder nicht einholen konnte.

(3) Die Bestimmung über die Gleichstellung der Ho-
heitsgebiete (Artikel 5) gilt nicht für eine Person, solange für
sie Leistungen nach den Rechtsvorschriften des Vertrags-
staats, in dessen Hoheitsgebiet sie sich gewöhnlich oder
vorübergehend aufhält, beansprucht werden können.

(4) Absatz 1 Buchstaben a und b gilt nicht für Leistun-
gen bei Mutterschaft.
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17. člen
Nudenje storitev

(1) Pri uporabi določbe 5. člena (izenačitev ozemelj)
zagotavlja storitve:

v Zvezni republiki Nemčiji
bolniška blagajna, ki jo upravičenec izbere v kraju biva-

nja,
v Republiki Sloveniji
območna enota Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slo-

venije, pristojna po kraju bivanja

(2) Za nudenje storitev veljajo pravni predpisi, ki so
merodajni za nosilca v kraju bivanja; za trajanje storitev, za
krog družinskih članov, ki jih je treba upoštevati, ter na to
nanašajoče se pravne predpise o postopku v primeru spora
glede storitev pa veljajo pravni predpisi, merodajni za pristoj-
nega nosilca.

(3) Za družinske člane zavarovancev pri nemškem no-
silcu zdravstvenga zavarovanja, ki živijo v Republiki Sloveniji,
in za osebe, ki živijo v Republiki Sloveniji in so zavarovane v
skladu s tretjim odstavkom 18. člena pri nemških nosilcih
zdravstvenega zavarovanja, veljajo glede kroga družinskih
članov, ki jih je treba upoštevati, in glede časovnega obdob-
ja, v katerem je treba nuditi storitve, pravni predpisi sloven-
skega nosilca. To velja samo za primer, ko se stroški za
storitve obračunavajo pavšalno na družino.

(4) Ortopedski in drugi pripomčki ter druge storitve
večje vrednosti se razen v primerih brezpogojne nujnosti
dajejo le, če s tem soglaša pristojni nosilec. Brezpogojna
nujnost je podana, če storitve ni mogoče odložiti, ne da bi
bili življenje in zdravje osebe resno ogroženi. Soglasje iz
prvega stavka ni potrebno, če se nosilcu v kraju bivanja
stroški za storitve povrnejo pavšalno.

(5) Osebe in zavodi, ki so z nosilci iz prvega odstavka
sklenili pogodbe o nudenju storitev za zavarovance teh no-
silcev in njihove družinske člane, so dolžni nuditi storitve
tudi osebam iz 3. člena sporazuma (osebna veljavnost), in
sicer pod enakimi pogoji, kot če bi bile te osebe zavarovane
pri nosilcih v kraju bivanja iz prvega odstavka ali bi bile
družinski člani takih zavarovancev in kot če bi se te pogodbe
nanašale tudi nanje.

18. člen
Zdravstveno zavarovanje upokojencev

(1) Za osebo, ki prejema pokojnino iz pokojninskih
zavarovanj obeh držav pogodbenic ali ki je vložila zahtevo
zanjo, veljajo ne glede na določbe drugega odstavka pravni
predpisi o zdravstvenem zavarovanju upokojencev tiste dr-
žave pogodbenice, na katere ozemlju ta oseba prebiva.

(2) Če se v prvem odstavku navedeni prosilec ali upo-
kojenec za stalno preseli na ozemlje druge države pogodbe-
nice, veljajo zanj pravni predpisi o zdravstvenem zavarovanju
upokojencev prve države pogodbenice do konca meseca,
ki sledi mesecu spremembe prebivališča.

(3) Če neka oseba prejema pokojnino le iz pokojnin-
skega zavarovanja ene države pogodbenice ali je vložila

Artikel 17
Sachleistungsaushilfe

(1) Bei Anwendung der Bestimmung über die Gleich-
stellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5) sind die Sachleistun-
gen

in der Bundesrepublik Deutschland
von einer vom Anspruchsberechtigten zu wählenden

Krankenkasse am Aufenthaltsort,
in der Republik Slowenien
von der für den Aufenthaltsort zuständigen Gebietsein-

heit der Krankenversicherungsanstalt Sloweniens
zu erbringen.
(2) Für die Erbringung der Sachleistungen gelten die

für den Träger des Aufenthaltsorts maßgebenden Rechts-
vorschriften; für die Dauer der Sachleistungen, den Kreis
der zu berücksichtigenden Angehörigen sowie die sich hier-
auf beziehenden Rechtsvorschriften über das Leistungs-
streitverfahren gelten jedoch die für den zuständigen Träger
maßgebenden Rechtsvorschriften.

(3) Für die in der Republik Slowenien wohnenden An-
gehörigen der Versicherten der deutschen Träger der Kran-
kenversicherung und für die in der Republik Slowenien woh-
nenden Personen, die gemäß Artikel 18 Absatz 3 bei den
deutschen Trägern der Krankenversicherung versichert sind,
gelten hinsichtlich des Kreises der zu berücksichtigenden
Angehörigen und hinsichtlich der Dauer, für die Sachlei-
stungen zu erbringen sind, die Rechtsvorschriften des slo-
wenischen Trägers. Dies gilt nur für den Fall, daß die Kosten
für Sachleistungen nach Pauschbeträgen je Familie zu er-
statten sind.

(4) Körperersatzstücke und andere Sachleistungen von
erheblicher finanzieller Bedeutung werden außer in Fällen
unbedingter Dringlichkeit nur erbracht, soweit der zustän-
dige Träger zustimmt. Unbedingte Dringlichkeit ist gege-
ben, wenn die Leistung nicht aufgeschoben werden kann,
ohne das Leben oder die Gesundheit der Person ernstlich
zu gefährden. Die Zustimmung nach Satz 1 ist nicht erfor-
derlich, wenn dem Träger des Aufenthaltsorts die Kosten für
Sachleistungen pauschal erstattet werden.

(5) Personen und Stellen, die mit den in Absatz 1 ge-
nannten Trägern Verträge über die Erbringung von Sachlei-
stungen für die bei diesen Trägern Versicherten und deren
Angehörige abgeschlossen haben, sind verpflichtet, Sach-
leistungen auch für die vom persönlichen Geltungsbereich
des Abkommens (Artikel 3) erfaßten Personen zu erbringen,
und zwar unter denselben Bedingungen, als ob diese Per-
sonen bei den Trägern des Aufenthaltsorts (Ab-
satz 1) versichert oder Angehörige solcher Versicherter wä-
ren und als ob die Verträge sich auch auf diese Personen
erstreckten.

Artikel 18
Krankenversicherung der Rentner

(1) Auf eine Person, die aus den Rentenversicherun-
gen beider Vertragsstaaten Rente bezieht oder diese bean-
tragt hat, werden unbeschadet des Absatzes 2 die
Rechtsvorschriften über die Krankenversicherung der Rent-
ner des Vertragsstaats angewendet, in dessen Hoheitsgebiet
die betreffende Person sich gewöhnlich aufhält.

(2) Verlegt ein in Absatz 1 genannter Antragsteller oder
Rentenempfänger seinen gewöhnlichen Aufenthalt in das
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats, so werden die
Rechtsvorschriften über die Krankenversicherung der Rent-
ner des ersten Vertragsstaats bis zum Ende des Monats
nach dem Monat der Verlegung angewendet.

(3) Bezieht eine Person nur aus der Rentenversiche-
rung eines Vertragsstaats eine Rente oder hat sie nur eine
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zahtevo le za eno pokojnino, velja glede obveznosti zavaro-
vanja po pravnih predpisih o zdravstvenem zavarovanju upo-
kojencev ustrezno določba 5. člena (izenačitev ozemelj).

(4) Določbe prvega do tretjega odstavka se ne uporab-
ljajo, dokler je oseba zaradi zaposlitve po pravnih predpisih
države pogodbenice, na katere ozemlju prebiva, zavarovana
za primer bolezni ali materinstva.

19. člen
Povračilo stroškov za opravljene storitve

(1) Pristojni nosilec povrne nosilcu v kraju bivanja zne-
ske za opravljene storitve iz 17. člena, razen administrativ-
nih stroškov.

(2) Da bi bilo poslovanje enostavnejše, se lahko pristoj-
ni organi na predlog udeleženih nosilcev dogovorijo, da se
porabljeni zneski v vseh primerih ali v posameznih skupinah
primerov vračajo v pavšalnih zneskih.

20. člen
Izračun denarnih dajatev

Pristojni nosilec ene države pogodbenice, katerega
pravni predpisi predvidevajo, da se denarne dajatve izraču-
najo na podlagi povprečne plače, povprečnega dohodka ali
povprečnega prispevka, ugotavlja povprečno plačo, pov-
prečni dohodek ali povprečni prispevek izključno na podlagi
plač ali dohodkov, ki so bili ugotovljeni za dobe, dopolnjene
po pravnih predpisih te države pogodbenice.

2. poglavje
Zavarovanje za primer nesreče pri delu

21. člen
Upoštevanje nesreč pri delu

(poklicnih bolezni)
(1) Če pravni predpisi ene države pogodbenice predvi-

devajo, da je treba pri ugotavljanju stopnje zmanjšanja zmož-
nosti za delo ali pri ugotavljanju pravice do dajatve zaradi
nesreče pri delu (poklicne bolezni) v smislu teh pravnih
predpisov upoštevati tudi druge nesreče pri delu (poklicne
bolezni), velja to tudi za nesreče pri delu (poklicne bolezni),
ki sodijo v okvir pravnih predpisov druge države pogodbeni-
ce, kot da bi spadale pod pravne predpise prve države
pogodbenice. Z nesrečami pri delu, ki jih je treba upošteva-
ti, so izenačene take, ki jih je treba upoštevati po drugih
predpisih kot nesreče ali druge odškodninske primere.

(2) Nosilec, pristojen za izplačilo odškodnine za nastali
zavarovalni primer, določi svojo dajatev po stopnji zmanjša-
ne zmožnosti za delo zaradi nesreče pri delu (poklicne bo-
lezni), ki jo mora upoštevati po zanj veljavnih pravnih pred-
pisih.

22. člen
Upoštevanje zaposlitev, ki ogrožajo

zdravje
(1) Za pravico do dajatev iz naslova poklicne bolezni

upošteva nosilec ene države pogodbenice tudi zaposlitve, ki
jih je oseba opravljala ob uporabi pravnih predpisov druge
države pogodbenice in ki so lahko po svoji naravi povzročile
to bolezen (zaposlitve, ki ogrožajo zdravje). Če obstaja pri

Rente beantragt, so gilt die Bestimmung über die Gleichstel-
lung der Hoheitsgebiete (Artikel 5) in bezug auf die Versi-
cherungspflicht nach den Rechtsvorschriften über die Kran-
kenversicherung der Rentner entsprechend.

(4) Die Bestimmungen der Absätze 1 bis 3 sind nicht
anzuwenden, solange eine Person wegen Ausübung einer
Beschäftigung nach den Rechtsvorschriften des Vertrags-
staats, in dessen Hoheitsgebiet sie sich gewöhnlich aufhält,
für den Fall der Krankheit oder der Mutterschaft versichert ist.

Artikel 19
Erstattung der Sachleistungsaushilfekosten

(1) Der zuständige Träger erstattet dem Träger des Auf-
enthaltsorts die für die Sachleistungsaushilfe (Artikel 17) auf-
gewendeten Beträge mit Ausnahme der Verwaltungskosten.

(2) Die zuständigen Behörden können auf Vorschlag
der beteiligten Träger vereinbaren, daß die aufgewendeten
Beträge zur verwaltungsmäßigen Vereinfachung in allen Fäl-
len oder in einzelnen Gruppen von Fällen durch Pauschbe-
träge erstattet werden.

Artikel 20
Berechnung der Geldleistungen

Der zuständige Träger eines Vertragsstaats, nach des-
sen Rechtsvorschriften bei der Berechnung von Geldlei-
stungen ein Durchschnittsarbeitsentgelt oder -einkommen
oder ein Durchschnittsbeitrag zugrunde zu legen ist, ermit-
telt das Durchschnittsarbeitsentgelt oder -einkommen oder
den Durchschnittsbeitrag ausschließlich aufgrund der
Arbeitsentgelte oder -einkommen, die für die nach den
Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaats zurückgelegten
Zeiten festgestellt worden sind.

Kapitel 2
Unfallversicherung

Artikel 21
Berücksichtigung von Arbeitsunfällen

(Berufskrankheiten)
(1) Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats

vor, daß bei der Bemessung des Grads der Minderung der
Erwerbsfähigkeit oder der Feststellung des Leistungsan-
spruchs infolge eines Arbeitsunfalls (Berufskrankheit) im Sin-
ne dieser Rechtsvorschriften auch andere Arbeitsunfälle
(Berufskrankheiten) zu berücksichtigen sind, so gilt dies auch
für die unter die Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-
staats fallenden Arbeitsunfälle (Berufskrankheiten), als ob sie
unter die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaats gefal-
len wären. Den zu berücksichtigenden Arbeitsunfällen stehen
solche gleich, die nach anderen Vorschriften als Unfälle oder
andere Entschädigungsfälle zu berücksichtigen sind.

(2) Der zur Entschädigung des eingetretenen Versic-
herungsfalls zuständige Träger setzt seine Leistung nach
dem Grad der durch den Arbeitsunfall (Berufskrank-
heit) eingetretenen Minderung der Erwerbsfähigkeit fest, den
er nach den für ihn geltenden Rechtsvorschriften zu be-
rücksichtigen hat.

Artikel 22
Berücksichtigung gesundheitsgefährdender

Beschäftigungen
(1) Für den Leistungsanspruch aufgrund einer

Berufskrankheit berücksichtigt der Träger eines Vertragsstaats
auch Beschäftigungen, die bei Anwendung der Rechtsvor-
schriften des anderen Vertragsstaats ausgeübt wurden und
ihrer Art nach geeignet waren, diese Krankheit zu verursa-
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tem po pravnih predpisih obeh držav pogodbenic pravica do
dajatve, se nudijo storitve in zagotavljajo denarne dajatve,
razen pokojnine, samo po pravnih predpisih tiste države
pogodbenice, na katere ozemlju upravičenec prebiva. Če
obstaja po pravnih predpisih ene države pogodbenice pravi-
ca do pokojnine, daje nosilec le tisti del, ki ustreza razmerju
med trajanjem zaposlitev, ki ogrožajo zdravje, ob uporabi
njegovih pravnih predpisov in trajanjem zaposlitev, ki ogro-
žajo zdravje, ob uporabi pravnih predpisov obeh držav po-
godbenic.

(2) Prvi odstavek velja tudi za ponovno ugotavljanje
pravice do dajatve zaradi poslabšanja poklicne bolezni. Če
je do tega prišlo zaradi nove zaposlitve, ki ogroža zdravje,
obstaja pravica do pokojnine za to poslabšanje samo po
pravnih predpisih tiste države pogodbenice, katere pravni
predpisi so veljali za to zaposlitev.

(3) Prvi in drugi odstavek veljata tudi za dajatve družin-
skim članom umrle osebe.

23. člen
Izenačitev ozemelj na področju zavarovanja za primer

nesreče pri delu
(1) Določba 5. člena (izenačitev ozemelj) velja glede

storitev za osebo, ki se je med zdravljenjem za stalno ali
začasno preselila na ozemlje druge države pogodbenice, le
tedaj, če je pristojni nosilec predhodno dal soglasje k spre-
membi kraja bivanja.

(2) Soglasje se lahko izda naknadno, če ga oseba iz
upravičenih razlogov predhodno ni pridobila ali ni mogla
pridobiti.

24. člen
Nudenje storitev

(1) Če mora nosilec ene države pogodbenice nuditi
storitve osebi na ozemlju druge države pogodbenice, potem
jih nudi nosilec v kraju bivanja:

v Zvezni republiki Nemčiji
nosilec nemškega zavarovanja za nesrečo pri delu, ki

bi bil pristojen, če bi se o pravici do dajatev odločalo po
nemških pravnih predpisih, ali nosilec zavarovanja za nesre-
čo pri delu, ki ga imenuje nemški organ za zvezo,

v Republiki Sloveniji
pristojna območna enota Zavoda za zdravstveno zava-

rovanje Slovenije.
(2) Za način in obseg nudenja storitev veljajo pravni

predpisi, ki so merodajni za nosilca v kraju bivanja.

(3) Pri nudenju storitev ob nesrečah pri delu (poklicnih
boleznih) se ustrezno uporabljata četrti in peti odstavek 17.
člena.

25. člen
Povračilo stroškov za opravljene storitve

(1) Pristojni nosilec povrne nosilcu v kraju bivanja zne-
ske, ki jih je ta v posameznem primeru dejansko porabil za
nudenje storitev v skladu s 24. členom tega sporazuma,
razen administrativnih stroškov.

chen (gesundheitsgefährdende Beschäftigung). Besteht da-
bei nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten ein
Leistungsanspruch, so werden die Sachleistungen und die
Geldleistungen mit Ausnahme der Rente nur nach den Rechts-
vorschriften des Vertragsstaats erbracht, in dessen Hoheits-
gebiet sich die berechtigte Person gewöhnlich aufhält. Be-
steht nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats An-
spruch auf Rente, so hat der Träger nur den Teil zu erbringen,
der dem Verhältnis der Dauer der gesundheitsgefährdenden
Beschäftigungen bei Anwendung der Rechtsvorschriften des
eigenen Vertragsstaats zur Dauer der gesundheitsgefähr-
denden Beschäftigungen bei Anwendung der Rechts-
vorschriften beider Vertragsstaaten entspricht.

(2) Absatz 1 gilt auch für die Neufeststellung des Lei-
stungsanspruchs aufgrund einer Verschlimmerung der Be-
rufskrankheit. Beruht diese auf einer erneuten
gesundheitsgefährdenden Beschäftigung, besteht ein An-
spruch auf Rente für die Verschlimmerung nur nach den
Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, unter dessen Rechts-
vorschriften diese Beschäftigung ausgeübt wurde.

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten auch für Leistungen an
Hinterbliebene.

Artikel 23
Gleichstellung der Hoheitsgebiete im Bereich der

Unfallversicherung
(1) Die Bestimmung über die Gleichstellung der Ho-

heitsgebiete (Artikel 5) gilt in bezug auf die Sachleistungen
für eine Person, die während einer Heilbehandlung ihren
gewöhnlichen oder vorübergehenden Aufenthalt in das Ho-
heitsgebiet des anderen Vertragsstaats verlegt hat, nur, wenn
der zuständige Träger der Verlegung des Aufenthalts vorher
zugestimmt hat.

(2) Die Zustimmung kann nachträglich erteilt werden,
wenn die Person aus entschuldbaren Gründen die Zu-
stimmung vorher nicht eingeholt hat oder nicht einholen
konnte.

Artikel 24
Sachleistungsaushilfe

(1) Hat ein Träger des einen Vertragsstaats einer Per-
son im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats Sachlei-
stungen zu erbringen, so sind sie vom Träger des
Aufenthaltsorts zu erbringen:

in der Bundesrepublik Deutschland
von dem Träger der deutschen Unfallversicherung, der

zuständig wäre, wenn über den Leistungsanspruch nach
deutschen Rechtsvorschriften zu entscheiden wäre, oder
von dem von der deutschen Verbindungsstelle bezeichne-
ten Träger der Unfallversicherung,

in der Republik Slowenien
von der zuständigen Gebietseinheit der Krankenversi-

cherungsanstalt Sloweniens.
(2) Für Art und Weise und Umfang der Leistungserbrin-

gung gelten die für den Träger des Aufenthaltsorts maßge-
benden Rechtsvorschriften.

(3) Artikel 17 Absätze 4 und 5 gilt entsprechend bei
der Erbringung von Sachleistungen bei Arbeitsunfällen (Be-
rufskrankheiten).

Artikel 25
Erstattung der Sachleistungsaushilfekosten

(1) Der zuständige Träger erstattet dem Träger des
Aufenthaltsorts die für die Sachleistungsaushilfe (Artikel
24) im Einzelfall tatsächlich aufgewendeten Beträge mit Aus-
nahme der Verwaltungskosten.
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(2) Da bi bilo poslovanje enostavnejše, se lahko pristoj-
ni organi na predlog udeleženih nosilcev dogovorijo, da se
porabljeni zneski v vseh primerih ali v posameznih skupinah
primerov vračajo v pavšalnih zneskih.

3. poglavje
Pokojninsko zavarovanje

26. člen
Seštevanje zavarovalnih dob in izračun

pokojnine
(1) Za pravico do dajatve po pravnih predpisih, ki jih je

treba uporabiti, se upoštevajo tudi zavarovalne dobe, ki jih
lahko prištejemo za pridobitev pravice do dajatve po pravnih
predpisih druge države pogodbenice in ki se ne nanašajo na
isto obdobje. To ustrezno velja za dajatve, ki so odvisne od
presoje nosilca.

(2) Če so za pravico do dajatve pogoj določene zavaro-
valne dobe, se upoštevajo samo primerljive zavarovalne do-
be po pravnih predpisih druge države pogodbenice.

(3) Obseg zavarovalnih dob, ki jih je treba upoštevati,
se ravna po pravnih predpisih države pogodbenice, po kate-
rih so bile dopolnjene.

(4) Če v tem sporazumu ni drugače določeno, se po-
kojnina izračuna po pravnih predpisih posamezne države
pogodbenice, ki jih je treba uporabiti.

27. člen
Posebnosti za nemškega nosilca

(1) Osnova za izračun osebnih obračunskih točk so
obračunske točke, ki izhajajo iz nemških pravnih predpisov.

(2) Če je za pravico do dajatev po nemških pravnih
predpisih pogoj, da so dopolnjene določene zavarovalne
dobe znotraj določenega časovnega obdobja, in če predpisi
predvidevajo, da se to časovno obdobje podaljša zaradi
določenih dejanskih okoliščin ali zavarovalnih dob, se za to
podaljšanje upoštevajo tudi zavarovalne dobe po pravnih
predpisih druge države pogodbenice ali primerljive dejan-
ske okoliščine v drugi državi pogodbenici. Primerljive dejan-
ske okoliščine so dobe, v katerih so se izplačevale invalid-
ske ali starostne pokojnine ali dajatve zaradi bolezni, brez-
poselnosti ali nesreč pri delu (z izjemo pokojnin) po pravnih
predpisih Republike Slovenije, in časi za vzgojo otrok v
Republiki Sloveniji.

(3) Zavarovalne dobe, ki jih je treba upoštevati po do-
ločbi prvega odstavka 26. člena (seštevanje zavarovalnih
dob), se upoštevajo samo v dejanskem časovnem obsegu.

(4) Če je oprostitev obveznosti zavarovanja odvisna od
tega, da je bilo plačano določeno število prispevkov, se pri
odločanju o oprostitvi obveznosti zavarovanja upošteva tudi
doba plačevanja prispevkov, ki jo je treba upoštevati po
slovenskih pravnih predpisih.

28. člen
Posebnosti za slovenskega nosilca

(1) Če ima oseba po slovenskih pravnih predpisih pra-
vico do pokojnine le ob upoštevanju prvega odstavka 26.
člena, se ta izračuna tako:

(2) Die zuständigen Behörden können auf Vorschlag
der beteiligten Träger vereinbaren, daß die aufgewendeten
Beträge zur verwaltungsmäßigen Vereinfachung in allen Fäl-
len oder in einzelnen Gruppen von Fällen durch Pauschbe-
träge erstattet werden.

Kapitel 3
Rentenversicherung

Artikel 26
Zusammenrechnung von Versicherungszeiten und

Rentenberechnung
(1) Für den Leistungsanspruch nach den anzuwenden-

den Rechtsvorschriften werden auch die Versicherungszei-
ten berücksichtigt, die für einen Leistungsanspruch nach
den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats anre-
chenbar sind und nicht auf dieselbe Zeit entfallen. Dies gilt
für Leistungen, deren Erbringung im Ermessen des Trägers
liegt, entsprechend.

(2) Setzt der Anspruch auf Leistungen bestimmte Ver-
sicherungszeiten voraus, werden dafür nur vergleichbare
Versicherungszeiten nach den Rechtsvorschriften des an-
deren Vertragsstaats berücksichtigt.

(3) Das Ausmaß der zu berücksichtigenden Versiche-
rungszeiten richtet sich nach den Rechtsvorschriften des
Vertragsstaats, nach denen sie zurückgelegt worden sind.

(4) Die Berechnung der Rente richtet sich nach den
anzuwendenden Rechtsvorschriften des jeweiligen Vertrags-
staats, soweit in diesem Abkommen nichts anderes be-
stimmt ist.

Artikel 27
Besonderheiten für den deutschen Träger

(1) Grundlage für die Ermittlung persönlicher Entgelt-
punkte sind die Entgeltpunkte, die sich nach den deutschen
Rechtsvorschriften ergeben.

(2) Setzt der Anspruch auf Leistungen nach den deut-
schen Rechtsvorschriften voraus, daß bestimmte Versiche-
rungszeiten innerhalb eines bestimmten Zeitraums zurück-
gelegt worden sind, und sehen die Vorschriften ferner vor,
daß sich dieser Zeitraum durch bestimmte Tatbestände oder
Versicherungszeiten verlängert, so werden für die Verlänge-
rung auch Versicherungszeiten nach den Rechtsvorschrif-
ten des anderen Vertragsstaats oder vergleichbare Tatbe-
stände im anderen Vertragsstaat berücksichtigt. Ver-
gleichbare Tatbestände sind Zeiten, in denen Invaliditäts-
oder Altersrente oder Leistungen wegen Krankheit,
Arbeitslosigkeit oder Arbeitsunfällen (mit Ausnahme von
Renten) nach den Rechtsvorschriften der Republik Slowe-
nien gezahlt wurden und Zeiten der Kindererziehung in der
Republik Slowenien.

(3) Die nach der Bestimmung über die Zusammen-
rechnung von Versicherungszeiten (Artikel 26 Absatz 1) zu
berücksichtigenden Versicherungszeiten werden nur im
tatsächlichen zeitlichen Ausmaß berücksichtigt.

(4) Ist die Befreiung von der Versicherungspflicht davon
abhängig, daß eine bestimmte Zahl von Beiträgen entrichtet
wurde, so werden die nach den slowenischen Rechtsvor-
schriften zu berücksichtigenden Beitragszeiten für die Ent-
scheidung über die Versicherungsfreiheit berücksichtigt.

Artikel 28
Besonderheiten für den slowenischen Träger
(1) Hat eine Person nur unter Berücksichtigung des

Artikels 26 Absatz 1 Anspruch auf Rente nach den sloweni-
schen Rechtsvorschriften, wird diese auf folgende Art und
Weise berechnet:
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a) Slovenski nosilec izračuna najprej teoretični znesek
dajatve, ki bi ga moral izplačevati, če bi za izračun pokojnine
moral upoštevati vse zavarovalne dobe, ki se štejejo po
pravnih predpisih obeh držav pogodbenic.

b) Na podlagi tega zneska mora določiti znesek, ki ga
je dolžan izplačevati, v sorazmerju med dolžino zavarovalne
dobe, ki jo mora upoštevati po zanj veljavnih pravnih predpi-
sih, in skupno zavarovalno dobo.

(2) Pri uporabi črke a) prvega odstavka se pri določitvi
osnove za pokojnino upošteva samo slovenska zavarovalna
doba.

(3) Če pri uporabi črke b) prvega odstavka skupna
zavarovalna doba, ki se upošteva po pravnih predpisih obeh
držav pogodbenic, presega najdaljšo možno zavarovalno
dobo, ki je po slovenskih pravnih predpisih določena za
odmero višine dajatve, se delni znesek za izplačevanje izra-
čuna v sorazmerju med zavarovalno dobo, ki se upošteva po
slovenskih pravnih predpisih, in najdaljšo možno zavaroval-
no dobo.

III. del
Razne določbe

1. poglavje
Administrativna in pravna pomoč

29. člen
Administrativna in pravna pomoč in zdravniški

pregledi
(1) Nosilci, združenja nosilcev in organi držav pogod-

benic si vzajemno pomagajo pri izvajanju pravnih predpisov
iz prvega odstavka 2. člena (stvarna veljavnost) in pri izvaja-
nju tega sporazuma, kot da bi uporabljali pravne predpise, ki
veljajo zanje. Za medsebojno pravno in administrativno po-
moč sodišč držav pogodbenic velja ustrezno prvi stavek.
Pomoč je brezplačna. Stroške v gotovini, razen poštnine,
povrne služba, ki je zaprosila za pomoč.

(2) Prvi stavek prvega odstavka velja tudi za zdravniške
preglede. Stroške za preglede, potne stroške, izgubljeni
zaslužek, stroške nastanitve zaradi preiskav in druge stroške
v gotovini, razen poštnine, povrne služba, ki je za to zaprosi-
la. Stroški se ne povrnejo, če je bil zdravniški pregled v
interesu pristojnih nosilcev obeh držav pogodbenic.

30. člen
Priznavanje izvršljivih odločb

in listin
(1) Izvršljive odločbe sodišč kot tudi izvršljive listine

nosilcev ali organov ene države pogodbenice o prispevkih
ali drugih terjatvah na področju socialne varnosti se prizna-
vajo tudi v drugi državi pogodbenici.

(2) Priznanje se sme odreči le, če je to v nasprotju z
javnim redom (ordre public) države pogodbenice, v kateri je
treba odločbo ali listino priznati.

(3) Po prvem odstavku priznane izvršljive odločbe in
listine se izvršujejo v drugi državi pogodbenici. Izvršilni po-
stopek se opravi po pravnih predpisih, ki veljajo v državi

a) Der slowenische Träger errechnet zunächst den
theoretischen Betrag der Leistung, den er zu zahlen hätte,
wenn er die gesamte nach den Rechtsvorschriften beider
Vertragsstaaten anrechenbare Versicherungszeit für die
Berechnung der Rente zu berücksichtigen hätte.

b) Auf der Grundlage dieses Betrages hat er den Be-
trag zu bestimmen, den er im Verhältnis der Dauer der
Versicherungszeit, die er nach den für ihn geltenden Rechts-
vorschriften zu berücksichtigen hat, zur gesamten Versiche-
rungszeit zu zahlen hat.

(2) Bei Anwendung des Absatzes 1 Buchstabe a wird
bei der Festsetzung der Rentenbemessungsgrundlage al-
lein die slowenische Versicherungszeit berücksichtigt.

(3) Übersteigt bei der Anwendung des Absatzes 1
Buchstabe b die gesamte Versicherungszeit, die nach den
Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten berücksichtigt
wird, die Höchstdauer der Versicherungszeit, die nach den
slowenischen Rechtsvorschriften zur Bemessung der Höhe
der Leistung bestimmt ist, wird der Teilbetrag der zu zahlen-
den Rente im Verhältnis der Versicherungszeit, die nach
den slowenischen Rechtsvorschriften berücksichtigt wird,
zur Höchstdauer der Versicherungszeit berechnet.

Abschnitt III
Verschiedene Bestimmungen

Kapitel 1
Amtshilfe und Rechtshilfe

Artikel 29
Amts- und Rechtshilfe und ärztliche

Untersuchungen
(1) Die Träger, Verbände von Trägern und Behörden

der Vertragsstaaten leisten einander bei Durchführung der
vom sachlichen Geltungsbereich des Abkommens erfaßten
Rechtsvorschriften (Artikel 2 Absatz 1) und dieses Abkom-
mens gegenseitige Hilfe, als wendeten sie die für sie gelten-
den Rechtsvorschriften an. Für die gegenseitige Rechts-
und Amtshilfe der Gerichte der Vertragsstaaten gilt Satz 1
entsprechend. Die Hilfe ist kostenlos. Barauslagen mit
Ausnahme der Portokosten werden jedoch von der
ersuchenden Stelle erstattet.

(2) Absatz 1 Satz 1 gilt auch für ärztliche Untersuchun-
gen. Die Kosten für die Untersuchungen, die Reisekosten,
der Verdienstausfall, die Kosten für Unterbringung zu Beob-
achtungszwecken und sonstige Barauslagen mit Ausnahme
der Portokosten sind von der ersuchenden Stelle zu erstat-
ten. Die Kosten werden nicht erstattet, wenn die ärztliche
Untersuchung im Interesse der zuständigen Träger beider
Vertragsstaaten liegt.

Artikel 30
Anerkennung vollstreckbarer Entscheidungen

und Urkunden
(1) Die vollstreckbaren Entscheidungen der Gerichte

sowie die vollstreckbaren Urkunden der Träger oder der
Behörden eines Vertragsstaats über Beiträge und sonstige
Forderungen der sozialen Sicherheit werden im anderen
Vertragsstaat anerkannt.

(2) Die Anerkennung darf nur versagt werden, wenn
sie der öffentlichen Ordnung (ordre public) des Ver-
tragsstaats widerspricht, in dem die Entscheidung oder die
Urkunde anerkannt werden soll.

(3) Die nach Absatz 1 anerkannten vollstreckbaren
Entscheidungen und Urkunden werden im anderen Ver-
tragsstaat vollstreckt. Das Vollstreckungsverfahren richtet
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pogodbenici, v kateri naj se izvršitev opravi, za izvršitev
ustreznih v tej državi izdanih odločb in listin. Vsak izvod
odločbe ali listine mora biti opremljen s potrdilom o izvršlji-
vosti (klavzula o izvršljivosti).

(4) Terjatve nosilcev na ozemlju ene države pogodbeni-
ce zaradi zaostalih prispevkov imajo pri prisilni izvršbi kot
tudi v stečajnem ali poravnalnem postopku na ozemlju druge
države pogodbenice enake prednostne pravice, kot jih ima-
jo ustrezne terjatve na ozemlju te države pogodbenice.

31. člen
Pravice do odškodnine od tretjih

(1) Če ima oseba, ki mora po pravnih predpisih ene
države pogodbenice dobiti odškodnino za škodo, nastalo
na ozemlju druge države pogodbenice, po njenih predpisih
pravico do odškodnine od nekoga tretjega, preide ta pravica
na nosilca v prvi državi pogodbenici po zanj veljavnih pravnih
predpisih; druga država pogodbenica ta prehod prizna.

(2) Če ima nosilec ene države pogodbenice po njenih
pravnih predpisih izvirno pravico do odškodnine od nekoga
tretjega, mu druga država pogodenica prizna to pravico.

(3) Če imata pravico do odškodnine glede istovrstnih
dajatev za isti škodni primer tako nosilec ene države pogod-
benice kot tudi nosilec druge države pogodbenice, uveljav-
lja nosilec ene države pogodbenice na predlog nosilca dru-
ge države pogodbenice tudi njegovo pravico do odškodni-
ne. Tretji lahko terjatve obeh nosilcev poravna tako, da jih
plača enemu ali drugemu nosilcu z oprostilnim učinkom. V
medsebojnem odnosu sta nosilca dolžna opraviti poravnavo
v sorazmernih deležih do dajatev, ki jih morata plačati.

(4) Če pravica do odškodnine neke osebe obsega
pravico do nadomestila prispevkov za socialno zavarovanje,
preide tudi ta pravica do nadomestila na nosilca dajatev prve
države pogodbenice po zanj veljavnih pravnih predpisih.

32. člen
Takse in overovitve

(1) Če so po pravnih predpisih ene države pogodbeni-
ce listine ali spisi, ki jih je treba predložiti pri uporabi teh
pravnih predpisov, delno ali v celoti oproščeni davkov ali
taks, vključno s konzularnimi in upravnimi taksami, velja ta
oprostitev tudi za ustrezne spise ali listine, ki jih je treba
predložiti pri uporabi tega sporazuma ali pravnih predpisov
druge države pogodbenice iz prvega odstavka 2. člena tega
sporazuma (stvarna veljavnost).

(2) Za listine, ki jih je treba predložiti pri uporabi tega
sporazuma ali pravnih predpisov ene države pogodbenice iz
prvega odstavka 2. člena tega sporazuma (stvarna veljav-
nost) službam druge države pogodbenice, ni potrebna ove-
rovitev oziroma kakšna podobna formalnost.

33. člen
Vročanje in jezik sporazumevanja

(1) Nosilci, združenja nosilcev, organi in sodišča držav
pogodbenic se lahko pri izvajanju tega sporazuma in pravnih
predpisov iz prvega odstavka 2. člena tega sporazuma (stvar-

sich nach den Rechtsvorschriften, die in dem Vertragsstaat,
in dessen Hoheitsgebiet vollstreckt werden soll, für die Voll-
streckung der in diesem Staat erlassenen entsprechenden
Entscheidungen und Urkunden gelten. Die Ausfertigung der
Entscheidung oder der Urkunde muß mit der Bestätigung
ihrer Vollstreckbarkeit (Vollstreckungsklausel) versehen sein.

(4) Forderungen von Trägern im Hoheitsgebiet eines
Vertragsstaats aus Beitragsrückständen haben bei der
Zwangsvollstreckung sowie im Konkurs- und Vergleichs-
verfahren im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats die
gleichen Vorrechte wie entsprechende Forderungen im Ho-
heitsgebiet dieses Vertragsstaats.

Artikel 31
Schadensersatzansprüche gegen Dritte

(1) Hat eine Person, die nach den Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaats Leistungen für einen Schaden zu erhal-
ten hat, der im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats
eingetreten ist, nach dessen Vorschriften gegen einen Drit-
ten Anspruch auf Ersatz des Schadens, so geht der Ersatzan-
spruch auf den Träger des ersten Vertragsstaats nach den
für ihn geltenden Rechtsvorschriften über; der andere Ver-
tragsstaat erkennt diesen Übergang an.

(2) Hat der Träger eines Vertragsstaats nach dessen
Rechtsvorschriften gegen einen Dritten einen ursprüngli-
chen Ersatzanspruch, so erkennt der andere Vertragsstaat
dies an.

(3) Stehen Ersatzansprüche hinsichtlich gleichartiger Lei-
stungen aus demselben Schadensfall sowohl einem Träger
des einen Vertragsstaats als auch einem Träger des anderen
Vertragsstaats zu, so macht der Träger des einen Vertrags-
staats auf Antrag des Trägers des anderen Vertragsstaats
auch dessen Ersatzanspruch geltend. Der Dritte kann die
Ansprüche der beiden Träger mit befreiender Wirkung durch
Zahlung an den einen oder anderen Träger befriedigen. Im
Innenverhältnis sind die Träger anteilig im Verhältnis der von
ihnen zu erbringenden Leistungen ausgleichspflichtig.

(4) Soweit der Schadensersatzanspruch einer Person
den Anspruch auf Ersatz von Beiträgen zur Sozialversiche-
rung umfaßt, geht auch dieser Ersatzanspruch auf den
Leistungsträger des ersten Vertragsstaats nach den für ihn
geltenden Rechtsvorschriften über.

Artikel 32
Gebühren und Legalisation

(1) Die nach den Rechtsvorschriften eines Vertrags-
staats vorgesehene Befreiung oder Ermäßigung von Steu-
ern oder Gebühren einschließlich Konsulargebühren und
Verwaltungsabgaben für Schriftstücke oder Urkunden, die
in Anwendung dieser Rechtsvorschriften vorzulegen sind,
erstreckt sich auch auf die entsprechenden Schriftstücke
und Urkunden, die in Anwendung dieses Abkommens oder
der vom sachlichen Geltungsbereich dieses Abkommens
erfaßten Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats (Ar-
tikel 2 Absatz 1) vorzulegen sind.

(2) Urkunden, die in Anwendung dieses Abkommens
oder der vom sachlichen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens erfaßten Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats (Arti-
kel 2 Absatz 1) vorzulegen sind, bedürfen zur Verwendung
gegenüber Stellen des anderen Vertragsstaats keiner
Legalisation oder einer anderen ähnlichen Förmlichkeit.

Artikel 33
Zustellung und Verkehrssprachen

(1) Die Träger, Verbände von Trägern, Behörden und
Gerichte der Vertragsstaaten können bei Durchführung die-
ses Abkommens und der von seinem sachlichen
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na veljavnost) neposredno med seboj in z udeleženimi ose-
bami in njihovimi predstavniki sporazumevajo v svojih urad-
nih jezikih. To ne posega v pravne predpise o vključevanju
tolmačev. Sodbe, odločbe ali drugi spisi se lahko osebi, ki
biva na ozemlju druge države pogodbenice, vročajo nepo-
sredno s priporočenim pismom s povratnico. Tretji stavek
velja tudi za sodbe, odločbe in druge spise, ki jih je treba
vročiti in ki se izdajo pri izvajanju nemškega zakona o preskr-
bi žrtev vojne ali tistih zakonov, ki predvidevajo njegovo
ustrezno uporabo.

(2) Nosilci, združenja nosilcev, organi in sodišča držav
pogodbenic ne smejo zavrniti vlog ali listin zaradi tega, ker
so napisane v uradnem jeziku druge države pogodbenice.

34. člen
Izenačitev zahtevkov

(1) Če je zahtevek za dajatev po pravnih predpisih ene
države pogodbenice vložen pri službi v drugi državi pogod-
benici, ki sme sprejemati zahtevke za ustrezno dajatev po
zanjo veljavnih pravnih predpisih, se šteje, da je bil zahtevek
vložen pri pristojnem nosilcu. To velja ustrezno tudi za druge
zahtevke ter za izjave in pravna sredstva.

(2) Zahtevke, izjave in pravna sredstva mora služba
države pogodbenice, pri kateri so bili vloženi, nemudoma
posredovati pristojni službi druge države pogodbenice.

(3) Zahtevek za dajatev po pravnih predpisih ene drža-
ve pogodbenice se šteje tudi kot zahtevek za ustrezno daja-
tev po pravnih predpisih druge države pogodbenice. To ne
velja, kadar prosilec izrecno zahteva, da se uveljavljanje
pravic do dajatev za primer starosti, pridobljenih po pravnih
predpisih druge države pogodbenice, odloži.

35. člen
Pooblastila predstavništev v tujini

Predstavništva ene države pogodbenice na ozemlju
druge države pogodbenice so upravičena, da na zahtevo
upravičenca brez dokazila o pooblastilu sprejemajo potreb-
ne ukrepe za zavarovanje in ohranitev pravic državljanov
prve države. V interesu državljanov lahko predvsem vlagajo
zahtevke, dajejo izjave ali vlagajo pravna sredstva pri nosil-
cih, združenjih nosilcev, organih in sodiščih druge države
pogodbenice.

36. člen
Varstvo podatkov

(1) Če se na podlagi tega sporazuma v skladu z notra-
njim pravom posredujejo osebni podatki, veljajo ob upošte-
vanju pravnih predpisov, ki veljajo za vsako državo pogodbe-
nico, naslednje določbe:

a) Za izvajanje tega sporazuma in pravnih predpisov, na
katere se nanaša, se lahko podatki sporočajo službam, ki so
za to pristojne v državi prejemnici. Država prejemnica jih
sme v te namene obdelati in uporabiti. Nadaljnje posredova-
nje podatkov drugim službam znotraj države prejemnice ali
obdelava in uporaba podatkov v druge namene v državi

Geltungsbereich erfaßten Rechtsvorschriften (Artikel 2 Ab-
satz 1) unmittelbar miteinander und mit den beteiligten Per-
sonen und deren Vertretern in ihren Amtssprachen verkeh-
ren. Rechtsvorschriften über die Zuziehung von Dolmet-
schern bleiben unberührt. Urteile, Bescheide oder sonstige
Schriftstücke können einer Person, die sich im Hoheitsge-
biet des anderen Vertragsstaats aufhält, unmittelbar durch
eingeschriebenen Brief mit Rückschein zugestellt werden.
Satz 3 gilt auch für Urteile, Bescheide und andere zustel-
lungsbedürftige Schriftstücke, die bei der Durchführung des
deutschen Gesetzes über die Versorgung der Opfer des
Krieges und derjenigen Gesetze, die dieses für entspre-
chend anwendbar erklären, erlassen werden.

(2) Die Träger, Verbände von Trägern, Behörden und
Gerichte der Vertragsstaaten dürfen Eingaben und Urkun-
den nicht zurückweisen, weil sie in der Amtssprache des
anderen Vertragsstaats abgefaßt sind.

Artikel 34
Gleichstellung von Anträgen

(1) Ist der Antrag auf eine Leistung nach den Rechtsvor-
schriften eines Vertragsstaats bei einer Stelle im anderen
Vertragsstaat gestellt worden, die für die Annahme des An-
trags auf eine entsprechende Leistung nach den für sie
geltenden Rechtsvorschriften zugelassen ist, so gilt der An-
trag als bei dem zuständigen Träger gestellt. Dies gilt für
sonstige Anträge sowie für Erklärungen und Rechtsbehelfe
entsprechend.

(2) Die Anträge, Erklärungen und Rechtsbehelfe sind
von der Stelle des einen Vertragsstaats, bei der sie einge-
reicht worden sind, unverzüglich an die zuständige Stelle
des anderen Vertragsstaats weiterzuleiten.

(3) Ein Antrag auf Leistungen nach den Rechtsvorschrif-
ten des einen Vertragsstaats gilt auch als Antrag auf eine
entsprechende Leistung nach den Rechtsvorschriften des
anderen Vertragsstaats. Dies gilt nicht, wenn der Antragstel-
ler ausdrücklich beantragt, daß die Feststellung der nach
den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats erworbe-
nen Ansprüche auf Leistungen bei Alter aufgeschoben wird.

Artikel 35
Vertretungsbefugnis der Auslandsvertretungen
Die Auslandsvertretungen des einen Vertragsstaats im

Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats sind berechtigt,
auf Antrag der Berechtigten die zur Sicherung und Erhal-
tung der Rechte der Staatsangehörigen des ersten Staats
notwendigen Handlungen ohne Nachweis einer Vollmacht
vorzunehmen. Sie können insbesondere bei den Trägern,
Verbänden von Trägern, Behörden und Gerichten des an-
deren Vertragsstaats im Interesse der Staatsangehörigen
Anträge stellen, Erklärungen abgeben oder Rechtsbehelfe
einbringen.

Artikel 36
Datenschutz

(1) Soweit aufgrund dieses Abkommens nach Maßga-
be des innerstaatlichen Rechts personenbezogene Daten
übermittelt werden, gelten die nachfolgenden Bestimmun-
gen unter Beachtung der für jeden Vertragsstaat geltenden
Rechtsvorschriften:

a) Die Daten dürfen für die Durchführung dieses Ab-
kommens und der Rechtsvorschriften, auf die es sich be-
zieht, an die danach im Empfängerstaat zuständigen Stellen
übermittelt werden. Der Empfängerstaat darf sie für diese
Zwecke verarbeiten und nutzen. Eine Weiterübermittlung im
Empfängerstaat an andere Stellen oder die Verarbeitung
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prejemnici je dopustna v okviru prava države prejemnice za
namene socialne varnosti, vključno s sodnimi postopki v
zvezi s tem. Sicer pa je nadaljnje posredovanje podatkov
drugim službam dovoljeno samo s predhodnim soglasjem
službe, ki podatke posreduje.

b) V posameznih primerih prejemnik na prošnjo obvesti
službo, ki posreduje podatke, o uporabi posredovanih po-
datkov in rezultatih, doseženih s tem.

c) Služba, ki posreduje podatke, je dolžna paziti na
pravilnost podatkov, ki se posredujejo, kot tudi na nujnost in
sorazmernost glede na namen posredovanja. Pri tem je
treba upoštevati prepovedi posredovanja, ki veljajo v posa-
meznem notranjem pravu. Če se izkaže, da so bili posredo-
vani nepravilni podatki ali podatki, ki jih po pravu države, ki
podatke posreduje, ne bi smeli posredovati, je to treba
nemudoma sporočiti službi, ki je podatke prejela. Ta je
dolžna podatke popraviti ali izbrisati.

d) Na zahtevo se prizadeti obvesti o posredovanih in-
formacijah, ki se nanašajo nanj, in o predvidenem namenu
uporabe. Sicer pa se ravna pravica prizadetega, da dobi
informacije o podatkih, zbranih o njem, po notranjem pravu
države pogodbenice, od katere službe želi informacijo.

e) Če je služba ene države pogodbenice posredovala
osebne podatke na podlagi tega sporazuma, se služba dru-
ge države pogodbenice, ki je podatke prejela, ne more v
okviru svoje odgovornosti po nacionalnem pravu sklicevati
pri oškodovancu na to, da posredovani podatki niso bili
pravilni, zato da bi sebe razbremenila. Če plača služba, ki je
podatke prejela, odškodnino zaradi škode, ki jo je povzroči-
la uporaba nepravilno posredovanih podatkov, povrne služ-
ba, ki je podatke posredovala, službi, ki je te podatke preje-
la, celotni znesek plačane odškodnine.

f) Posredovani osebni podatki se izbrišejo, takoj ko
niso več potrebni za namen, zaradi katerega so bili posredo-
vani, in ni nobenega vzroka za domnevo, da bi se lahko
zaradi izbrisa oškodovali interesi prizadetega na področju
socialne varnosti, ki jih je vredno zaščititi.

g) Služba, ki podatke posreduje, in služba, ki jih prej-
me, sta dolžni evidentirati posredovanje in prejem osebnih
podatkov.

h) Služba, ki podatke posreduje, in služba, ki jih prej-
me, sta dolžni učinkovito zavarovati osebne podatke, ki se
posredujejo, pred dostopom nepooblaščenih oseb, nepoob-
laščenim spreminjanjem in nepooblaščenim izdajanjem.

(2) Določbe prvega odstavka se ustrezno uporabljajo
za poslovne skrivnosti.

2. poglavje
Izvajanje in razlaga sporazuma

37. člen
Izvajanje sporazuma in organi

za zvezo
(1) Vladi ali pristojni organi lahko sklenejo dogovore, ki

so potrebni za izvajanje tega sporazuma. Pristojni organi se
obveščajo o spremembah in dopolnitvah zanje veljavnih prav-
nih predpisov iz prvega odstavka 2. člena tega sporazuma
(stvarna veljavnost).

und Nutzung im Empfängerstaat für andere Zwecke ist im
Rahmen des Rechts des Empfängerstaats zulässig, wenn
dies Zwecken der sozialen Sicherung einschließlich damit
zusammenhängender gerichtlicher Verfahren dient. Im übri-
gen darf die Weiterübermittlung an andere Stellen nur mit
vorheriger Zustimmung der übermittelnden Stelle erfolgen.

b) Der Empfänger unterrichtet die übermittelnde Stelle
auf Ersuchen in Einzelfällen über die Verwendung der über-
mittelten Daten und über die dadurch erzielten Ergebnisse.

c) Die übermittelnde Stelle ist verpflichtet, auf die Rich-
tigkeit der zu übermittelnden Daten sowie auf die Erforder-
lichkeit und Verhältnismäßigkeit in bezug auf den mit der
Übermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die
nach dem jeweiligen innerstaatlichen Recht geltenden Über-
mittlungsverbote zu beachten. Erweist sich, daß unrichtige
Daten oder Daten, die nach dem Recht des übermittelnden
Staates nicht übermittelt werden durften, übermittelt worden
sind, so ist dies der empfangenden Stelle unverzüglich mit-
zuteilen. Sie ist verpflichtet, die Berichtigung oder Löschung
vorzunehmen.

d) Dem Betroffenen ist auf Antrag über die zu seiner
Person übermittelten Informationen sowie über den vorge-
sehenen Verwendungszweck Auskunft zu erteilen. Im üb-
rigen richtet sich das Recht des Betroffenen, über die zu
seiner Person vorhandenen Daten Auskunft zu erhalten,
nach dem innerstaatlichen Recht des Vertragsstaats, von
dessen Stelle die Auskunft begehrt wird.

e) Hat eine Stelle des einen Vertragsstaats personen-
bezogene Daten auf Grund dieses Abkommens übermittelt,
kann die empfangende Stelle des anderen Vertragsstaats
sich im Rahmen ihrer Haftung nach Maßgabe des nationa-
len Rechts gegenüber dem Geschädigten zu ihrer Entla-
stung nicht darauf berufen, daß die übermittelten Daten
unrichtig gewesen sind. Leistet die empfangende Stelle
Schadensersatz wegen eines Schadens, der durch die Ver-
wendung von unrichtig übermittelten Daten verursacht wur-
de, so erstattet die übermittelnde Stelle der empfangenden
Stelle den Gesamtbetrag des geleisteten Ersatzes.

f) Übermittelte personenbezogene Daten sind zu lö-
schen, sobald sie zu dem Zweck, zu dem sie übermittelt
worden sind, nicht mehr erforderlich sind und kein Grund zu
der Annahme besteht, daß durch die Löschung schutzwür-
dige Interessen des Betroffenen im Bereich der sozialen
Sicherung beeinträchtigt werden.

g) Die übermittelnde und die empfangende Stelle sind
verpflichtet, die Übermittlung und den Empfang von perso-
nenbezogenen Daten festzuhalten.

h) Die übermittelnde und die empfangende Stelle sind
verpflichtet, personenbezogene Daten, die übermittelt wer-
den, wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte Verän-
derung und unbefugte Bekanntgabe zu schützen.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 gelten für Be-
triebs- und Geschäftsgeheimnisse entsprechend.

Kapitel 2
Durchführung und Auslegung des Abkommens

Artikel 37
Durchführung des Abkommens und

Verbindungsstellen
(1) Die Regierungen oder die zuständigen Behörden

können die zur Durchführung dieses Abkommens notwendi-
gen Vereinbarungen schließen. Die zuständigen Behörden
unterrichten einander über Änderungen und Ergänzungen
der für sie geltenden vom sachlichen Geltungsbereich die-
ses Abkommens erfaßten Rechtsvorschriften (Artikel 2 Ab-
satz 1).
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(2) Za izvajanje sporazuma so določeni ti organi za
zvezo:

a) v Zvezni republiki Nemčiji
za zdravstveno zavarovanje
Nemški organ za zvezo
Zdravstveno zavarovanje – tujina, Bonn,
za zavarovanje za nesrečo pri delu
Glavna zveza poklicnih združenj, registrirano združe-

nje, Sankt Augustin,
za pokojninsko zavarovanje delavcev
Deželna zavarovalnica Niederbayern – Oberpfalz,

Landshut,
za pokojninsko zavarovanje uslužbencev
Zvezna zavarovalnica za uslužbence, Berlin,
za rudarsko pokojninsko zavarovanje
Zvezna pokojninska zavarovalnica za rudarje, Bochum,
za železarsko – rudarsko dodatno zavarovanje
Deželna zavarovalnica za Saarland, Saarbruecken,

b) v Republiki Sloveniji
za zdravstveno zavarovanje
Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije, Ljubljana,
za pokojninsko in invalidsko zavarovanje
Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slove-

nije, Ljubljana,
za nadomestila plače v primeru materinstva

Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve, Ljublja-
na.

(3) Če tega že ne predpisujejo nemški pravni predpisi,
je organ za zvezo na področju pokojninskega zavarovanja
delavcev pristojen za vse postopke, vključno z ugotavlja-
njem in plačevanjem dajatev, če:

a) so bile zavarovalne dobe dopolnjene po nemških in
slovenskih pravnih predpisih ali se vštejejo ali

b) je treba po nemških pravnih predpisih o tujskih ren-
tah všteti druge, na ozemlju Republike Slovenije dopolnjene
dobe ali

c) upravičenec prebiva na ozemlju Republike Slovenije
ali

d) upravičenec kot slovenski državljan prebiva zunaj
ozemlja držav pogodbenic.

To velja za dajatve za rehabilitacijo le, če se nudijo v
okviru tekočega pokojninskega postopka.

(4) To ne posega v pristojnost Zavarovalnega zavoda za
železnice in Pomorske zavarovalnice po nemških pravnih
predpisih.

(5) Organi za zvezo in nemški nosilci iz četrtega odstav-
ka so pooblaščeni, da se v sodelovanju s pristojnimi organi v
okviru svojih pristojnosti dogovorijo o upravnih ukrepih, ki so
potrebni in smiselni za izvajanje tega sporazuma, vključno s
postopkom o povračilih in o plačevanju denarnih dajatev. To
ne posega v določbo prvega odstavka.

38. člen
Valuta in devizni tečaji

Denarne dajatve lahko nakazuje nosilec ene države
pogodbenice osebi, ki biva na ozemlju druge države pogod-
benice, v svoji valuti z oprostilnim učinkom. Za obračun med
nosilcem in upravičencem je merodajen tečaj na dan, ko je
bila nakazana denarna dajatev. Kadar mora posamezni nosi-

(2) Zur Durchführung des Abkommens werden hiermit
folgende Verbindungsstellen eingerichtet:

a) in der Bundesrepublik Deutschland
für die Krankenversicherung
die Deutsche Verbindungsstelle
Krankenversicherung – Ausland, Bonn,
für die Unfallversicherung
der Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossen-

schaften e.V., Sankt Augustin,
für die Rentenversicherung der Arbeiter
die Landesversicherungsanstalt Niederbayern-Ober-

pfalz, Landshut,
für die Rentenversicherung der Angestellten
die Bundesversicherungsanstalt für Angestellte, Berlin,
für die knappschaftliche Rentenversicherung
die Bundesknappschaft, Bochum,
für die hüttenknappschaftliche Zusatzversicherung
die Landesversicherungsanstalt für das Saarland, Saar-

brücken;
b) in der Republik Slowenien
für die Krankenversicherung
die Krankenversicherungsanstalt Sloweniens, Laibach,
für die Renten- und Invaliditätsversicherung
die Renten- und Invaliditätsversicherungsanstalt Slo-

weniens, Laibach,
für die Leistungen für den Verdienstausfall im Falle der

Mutterschaft
das Ministerium für Arbeit, Familie und soziale Angele-

genheiten, Laibach.
(3) Soweit die deutschen Rechtsvorschriften es nicht

bereits vorschreiben, ist innerhalb der Rentenversicherung
der Arbeiter die für diese eingerichtete Verbindungsstelle
für alle Verfahren einschließlich der Feststellung und Erbrin-
gung von Leistungen zuständig, wenn

a) Versicherungszeiten nach den deutschen und slo-
wenischen Rechtsvorschriften zurückgelegt oder anzurech-
nen sind oder

b) sonstige im Hoheitsgebiet der Republik Slowenien
zurückgelegte Zeiten nach den deutschen Rechtsvorschrif-
ten über Fremdrenten anzurechnen sind oder

c) der Berechtigte sich im Hoheitsgebiet der Republik
Slowenien gewöhnlich aufhält oder

d) der Berechtigte sich als slowenischer Staatsan-
gehöriger gewöhnlich außerhalb der Vertragsstaaten auf-
hält.

Dies gilt für Leistungen zur Rehabilitation nur, wenn sie
im Rahmen eines laufenden Rentenverfahrens erbracht wer-
den.

(4) Die Zuständigkeit der Bahnversicherungsanstalt und
der Seekasse nach den deutschen Rechtsvorschriften bleibt
unberührt.

(5) Die Verbindungsstellen und die in Absatz 4 genann-
ten deutschen Träger werden ermächtigt, unter Beteiligung
der zuständigen Behörden im Rahmen ihrer Zuständigkeit
die zur Durchführung des Abkommens notwendigen und
zweckmäßigen Verwaltungsmaßnahmen zu vereinbaren, ein-
schließlich des Verfahrens über die Erstattung und die Zah-
lung von Geldleistungen. Die Bestimmung des Absatzes 1
bleibt unberührt.

Artikel 38
Währung und Umrechnungskurse

Geldleistungen können von einem Träger eines Ver-
tragsstaats an eine Person, die sich im Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaats aufhält, in dessen Währung mit
befreiender Wirkung erbracht werden. Im Verhältnis zwi-
schen dem Träger und dem Berechtigten ist für die Umrech-
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lec kaj plačati nosilcu druge države pogodbenice, plača to v
valuti druge države pogodbenice. Kadar mora nosilec kaj
plačati nosilcu druge države pogodbenice po 30. in 31.
členu, plača to v valuti prve države pogodbenice.

39. člen
Povračila

(1) Če je nosilec ene države pogodbenice neupraviče-
no izplačal kakšno denarno dajatev, se lahko neupravičeno
izplačani znesek zadrži v njegovo dobro pri izplačilu ustrez-
ne dajatve po pravnih predpisih druge države pogodbenice.

(2) Če je nosilec zdravstvenega zavarovanja ali zavaro-
vanja za nesrečo pri delu ene države pogodbenice prejem-
niku dajatve izplačal znesek, višji od tistega, ki mu ob upora-
bi določb 12. člena (stek dajatev) pripada, se preveč plača-
ni znesek šteje kot akontacija nosilca druge države pogod-
benice, ki je dolžan plačevati pokojnino, in se zadrži v dobro
nosilca prve države pogodbenice. Če se zapadle pokojnine
plačujejo preko organa za zvezo za pokojninsko zavarovanje
v državi prebivanja upravičenca, organ za zvezo, ki je poob-
laščen za izplačila, zadrži preveč plačani znesek v korist
nosilca zdravstvenega zavarovanja ali zavarovanja za nesre-
čo pri delu po zanj veljavnih pogojih in okvirih.

(3) Če ima oseba po pravnih predpisih ene države
pogodbenice pravico do denarne dajatve za obdobje, za
katero je njej ali njenim družinskim članom nosilec socialne-
ga varstva druge države pogodbenice izplačeval dajatev, se
ta denarna dajatev zadrži na prošnjo in v dobro nosilca
socialnega varstva, ki je upravičen do povračila, tako kot če
bi to bil nosilec socialnega varstva s sedežem na ozemlju
prve države pogodbenice. Izplačila ni treba zadržati, če je
nosilec dajatve sam izplačal dajatev, preden je zvedel za
dajatev nosilca socialnega varstva.

40. člen
Reševanje sporov

(1) Spore med državama pogodbenicama o razlagi ali
uporabi sporazuma rešujejo pristojni organi.

(2) Če spora ni mogoče rešiti na način iz prvega od-
stavka, se na zahtevo ene države pogodbenice zadeva pred-
loži arbitražnemu sodišču.

(3) Arbitražno sodišče se sestavi za vsak primer pose-
bej, pri čemer vsaka država pogodbenica imenuje enega
člana, ta dva pa sporazumno predlagata državljana tretje
države kot predsednika, ki ga imenujeta vladi obeh držav
pogodbenic. Člana morata biti imenovana v dveh mesecih,
predsednik pa v treh mesecih, potem ko ena država pogod-
benica obvesti drugo, da želi spor predložiti arbitražnemu
sodišču.

(4) Če se roki iz tretjega odstavka ne upoštevajo in ni
drugega dogovora, lahko vsaka od držav pogodbenic zapro-
si predsednika Evropskega sodišča za človekove pravice,
naj opravi potrebna imenovanja. Če je predsednik Evrop-
skega sodišča za človekove pravice državljan ene države
pogodbenice ali je iz kakšnega drugega razloga zadržan,
opravi imenovanje podpredsednik. Če je tudi ta državljan
ene države pogodbenice ali je tudi on zadržan, opravi ime-

nung der Kurs des Tages maßgebend, der bei der Übermitt-
lung der Geldleistung zugrunde gelegt worden ist. Hat ein
Träger an einen Träger des anderen Vertragsstaats Zah-
lungen vorzunehmen, so sind diese in der Währung des
zweiten Vertragsstaats zu leisten. Hat ein Träger in den
Fällen der Artikel 30 und 31 an einen Träger des anderen
Vertragsstaats Zahlungen vorzunehmen, so sind diese in
der Währung des ersten Vertragsstaats vorzunehmen.

Artikel 39
Erstattungen

(1) Hat der Träger eines Vertragsstaats Geldleistungen
zu Unrecht erbracht, so kann der zu Unrecht gezahlte Be-
trag bei der Zahlung einer entsprechenden Leistung nach
den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats zugun-
sten des Trägers einbehalten werden.

(2) Hat ein Träger der Kranken- oder Unfallversiche-
rung eines Vertragsstaats einem Leistungsempfänger einen
höheren Betrag gezahlt als den, auf den dieser nach Anwen-
dung der Bestimmungen über das Zusammentreffen von
Leistungen (Artikel 12) Anspruch hat, so ist der zuviel ge-
zahlte Betrag als Vorschuß des die Rente schuldenden Trä-
gers des anderen Vertragsstaats anzusehen und zugunsten
des Trägers des ersten Vertragsstaats einzubehalten. So-
weit Rentennachzahlungen über eine Verbindungsstelle der
Rentenversicherung im Wohnstaat des Berechtigten zu lei-
sten sind, behält die mit der Auszahlung beauftragte Ver-
bindungsstelle den zuviel gezahlten Betrag zugunsten des
Trägers der Kranken- oder Unfallversicherung in den für
diesen geltenden Bedingungen und Grenzen ein.

(3) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaats Anspruch auf eine Geldleistung für einen Zeit-
raum, für den ihr oder ihren Angehörigen von einem Fürsor-
geträger des anderen Vertragsstaats Leistungen erbracht
worden sind, so ist diese Geldleistung auf Ersuchen und
zugunsten des ersatzberechtigten Fürsorgeträgers einzube-
halten, als sei dieser ein Fürsorgeträger mit dem Sitz im
Hoheitsgebiet des ersten Vertragsstaats. Die Pflicht zur Ein-
behaltung besteht nicht, soweit der Leistungsträger selbst
geleistet hat, bevor er von der Leistung des Fürsorgeträgers
Kenntnis erlangt hat.

Artikel 40
Streitbeilegung

(1) Streitigkeiten zwischen den beiden Vertragsstaaten
über die Auslegung oder Anwendung des Abkommens sol-
len durch die zuständigen Behörden beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf die in Absatz 1 vorgese-
hene Weise nicht beigelegt werden, so wird sie auf Verlan-
gen eines Vertragsstaats einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet,
indem jeder Vertragsstaat ein Mitglied bestellt und beide
Mitglieder sich auf den Angehörigen eines dritten Staates
als Obmann einigen, der von den Regierungen beider Ver-
tragsstaaten bestellt wird. Die Mitglieder werden innerhalb
von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten
bestellt, nachdem der eine Vertragsstaat dem anderen mitge-
teilt hat, daß er die Streitigkeit einem Schiedsgericht un-
terbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht
eingehalten, so kann in Ermangelung einer anderen Verein-
barung jeder Vertragsstaat den Präsidenten des Europäi-
schen Gerichtshofs für Menschenrechte bitten, die erfor-
derlichen Ernennungen vorzunehmen. Ist der Präsident des
Europäischen Gerichtshofs für Menschenrechte Staats-
angehöriger eines Vertragsstaats oder ist er aus einem
anderen Grund verhindert, so soll der Vizepräsident die
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novanje po položaju naslednji član sodišča, ki ni državljan
nobene od držav pogodbenic.

(5) Arbitražno sodišče odloča z večino glasov na podla-
gi pogodb med državama pogodbenicama in splošnega med-
narodnega prava. Njegove odločitve so obvezujoče.Vsaka
država pogodbenica krije stroške za svojega člana ter stroš-
ke svojega zastopanja v postopku pred arbitražnim sodiš-
čem. Stroške za predsednika in druge stroške krijeta državi
pogodbenici v enakih delih. Arbitražno sodišče lahko glede
stroškov določi drugačno ureditev. Sicer pa arbitražno so-
dišče samo določi svoj postopek.

IV. del
Prehodne in končne določbe

41. člen
Pravice do dajatev

(1) Ta sporazum se ne uporablja za uveljavljanje pravic
do dajatev za čas pred svojo uveljavitvijo.

(2) Pri uporabi tega sporazuma se upoštevajo tudi po-
membna dejstva, ki so obstajala po pravnih predpisih držav
pogodbenic pred njegovo uveljavitvijo.

(3) Prejšnje odločitve niso ovira za uporabo sporazu-
ma.

(4) Če je v dvanajstih mesecih po uveljavitvi tega spora-
zuma vložen zahtevek za uveljavitev pravice do pokojnine,
do katere bi imela oseba pravico šele na podlagi tega spora-
zuma, se izplačevanje pokojnine začne s koledarskim me-
secem, na začetku katerega so bili izpolnjeni pogoji za uve-
ljavitev pravice, vendar največ od uveljavitve sporazuma dalje.

(5) Pokojnine, ki so bile odmerjene pred uveljavitvijo
tega sporazuma, se ob njegovem upoštevanju na zahtevo
znova odmerijo, če samo na podlagi določb tega sporazuma
nastane neka sprememba.

(6) Če po novi odmeri iz petega odstavka ne bi bila
odmerjena nobena pokojnina ali bi bila pokojnina nižja od
tiste, ki se je nazadnje izplačevala za čas pred uveljavitvijo
tega sporazuma, se pokojnina še naprej izplačuje v višini
dosedanjega zneska.

42. člen
Nadaljnja veljava zavarovalnih bremen

(1) Pogodba med Zvezno republiko Nemčijo in Federa-
tivno ljudsko republiko Jugoslavijo o ureditvi določenih terja-
tev iz socialnega zavarovanja z dne 10. marca 1956 se še
naprej uporablja med Zvezno republiko Nemčijo in Republi-
ko Slovenijo.

(2) Obveznosti iz črke b) 2. člena omenjene pogodbe
do nekdanjih jugoslovanskih državljanov iz črke b) prvega
odstavka 1. člena omenjene pogodbe prevzame slovenski
nosilec socialnega zavarovanja samo:

a) če ob uporabi črke b) prvega odstavka 1. člena
omenjene pogodbe že plačuje pokojnino; enako tudi glede
nasledstvene pokojnine ali

b) za osebe s slovenskim državljanstvom ali

Ernennungen vornehmen. Ist auch der Vizepräsident
Staatsangehöriger eines Vertragsstaats oder ist auch er ver-
hindert, so soll das im Rang nächstfolgende Mitglied des
Gerichtshofs, das nicht Staatsangehöriger eines Vertrags-
staats ist, die Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehr-
heit aufgrund der zwischen den Vertragsstaaten bestehen-
den Verträge und des allgemeinen Völkerrechts. Seine Ent-
scheidungen sind bindend. Jeder Vertragsstaat trägt die
Kosten seines Mitglieds sowie seiner Vertretung in dem
Verfahren vor dem Schiedsgericht. Die Kosten des Ob-
manns sowie die sonstigen Kosten werden von den Ver-
tragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsge-
richt kann eine andere Kostenregelung treffen. Im übrigen
regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Abschnitt IV
Übergangs- und Schlußbestimmungen

Artikel 41
Leistungsansprüche

(1) Dieses Abkommen begründet keinen Anspruch auf
Leistungen für die Zeit vor seinem Inkrafttreten.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens werden auch
die vor seinem Inkrafttreten nach den Rechtsvorschriften
der Vertragsstaaten gegebenen erheblichen Tatsachen
berücksichtigt.

(3) Frühere Entscheidungen stehen der Anwendung
des Abkommens nicht entgegen.

(4) Wird ein Antrag auf Feststellung einer Rente, auf
die nur unter Berücksichtigung dieses Abkommens An-
spruch besteht, innerhalb von zwölf Monaten nach seinem
Inkrafttreten gestellt, so beginnt die Rente mit dem Kalen-
dermonat, zu dessen Beginn die Anspruchsvoraussetzungen
erfüllt waren, frühestens mit dem Inkrafttreten des Abkom-
mens.

(5) Renten, die vor dem Inkrafttreten dieses Abkom-
mens festgestellt sind, werden unter dessen Berücksichti-
gung auf Antrag neu festgestellt, wenn sich allein aufgrund
der Bestimmungen dieses Abkommens eine Änderung er-
gibt.

(6) Ergäbe die Neufeststellung nach Absatz 5 keine
oder eine niedrigere Rente, als sie zuletzt für die Zeit vor
dem Inkrafttreten dieses Abkommens gezahlt worden ist, so
ist die Rente in der Höhe des bisherigen Zahlbetrags weiter
zu erbringen.

Artikel 42
Fortgeltung von Versicherungslasten

(1) Der Vertrag vom 10. März 1956 zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Föderativen Volksrepublik
Jugoslawien über die Regelung gewisser Forderungen aus
der Sozialversicherung findet im Verhältnis zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Slowenien
weiter Anwendung.

(2) Die in Artikel 2 Buchstabe b des genannten Ver-
trags bezeichneten Verpflichtungen übernimmt der Träger
der slowenischen Sozialversicherung gegenüber den in Ar-
tikel 1 Absatz 1 Buchstabe b des genannten Vertrags be-
zeichneten ehemaligen jugoslawischen Staatsangehörigen
nur,

a) sofern er unter Anwendung des Artikels 1 Absatz 1
Buchstabe b des genannten Vertrages bereits eine Rente
zahlt; dies auch in bezug auf eine Nachfolgerente oder

b) für Personen mit slowenischer Staatsangehörigkeit
oder
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c) za osebe, ki imajo nemško državljanstvo ali držav-
ljanstvo tretje države, z izjemo državljanstva ene od novih
držav, nastalih na ozemlju nekdanje Jugoslavije, če so imele
1. januarja 1956 slovensko republiško državljanstvo.

43. člen
Prenehanje veljavnosti dogovorov

Z uveljavitvijo tega sporazuma v odnosu med Zvezno
republiko Nemčijo in Republiko Slovenijo prenehajo veljati:

– Sporazum med Zvezno republiko Nemčijo in Sociali-
stično federativno republiko Jugoslavijo o socialni varnosti z
dne 12. oktobra 1968,

– Sporazum o spremembi tega sporazuma z dne 30.
septembra 1974,

– Dogovor z dne 9. novembra 1969 o izvajanju Spora-
zuma med Zvezno republiko Nemčijo in Socialistično fede-
rativno republiko Jugoslavijo o socialni varnosti z dne 12.
oktobra 1968.

44. člen
Zaključni protokol

Priloženi zaključni protokol je sestavni del tega spora-
zuma.

45. člen
Ratifikacija in uveljavitev

(1) Ta sporazum je treba ratificirati; ratifikacijski listini
bosta čim prej izmenjani v Bonnu.

(2) Ta sporazum začne veljati prvi dan drugega meseca
po preteku meseca, v katerem sta bili izmenjani ratifikacijski
listini.

46. člen
Trajanje sporazuma

(1) Ta sporazum je sklenjen za nedoločen čas. Vsaka
država pogodbenica ga lahko pisno odpove po diplomatski
poti s trimesečnim odpovednim rokom pred pretekom kole-
darskega leta.

(2) Če ta sporazum preneha veljati zaradi odpovedi,
veljajo za pridobljene pravice do dajatev njegove določbe še
naprej. Omejujoči pravni predpisi o izključitvi kakšne pravice
ali mirovanju ali odvzemu dajatev zaradi bivanja v tujini ne
zadevajo teh pravic.

V potrditev tega sta pooblaščenca, pravilno pooblašče-
na v ta namen, podpisala ta sporazum in ga opremila s
svojima pečatoma.

Sestavljeno v Ljubljani dne 24. septembra 1997 v dveh
izvirnikih, vsak v slovenskem in nemškem jeziku, pri čemer
je vsako besedilo enako obvezujoče.

Za Za
Republiko Slovenijo Zvezno republiko Nemčijo

Nataša Belopavlovič l. r. Heike Zenker l. r.

c) für Personen, die die deutsche Staatsangehörigkeit
oder die Staatsangehörigkeit eines dritten Staates besitzen,
mit Ausnahme einer Staatsangehörigkeit eines neuen auf
dem Gebiet des ehemaligen Jugoslawien entstandenen
Staates, wenn sie am 1. Januar 1956 die slowenische Re-
publikstaatsangehörigkeit hatten.

Artikel 43
Außerkrafttreten von Übereinkünften

Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens treten im Ver-
hältnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der
Republik Slowenien außer Kraft:

– das Abkommen vom 12. Oktober 1968 zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und der Sozialistischen
Föderativen Republik Jugoslawien über Soziale Sicherheit,

– das Änderungsabkommen hierzu vom 30. Septem-
ber 1974,

– die Vereinbarung vom 9. November 1969 zur Durch-
führung des Abkommens vom 12. Oktober 1968 zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und der Sozialistischen
Föderativen Republik Jugoslawien über Soziale Sicherheit.

Artikel 44
Schlußprotokoll

Das beiliegende Schlußprotokoll ist Bestandteil dieses
Abkommens.

Artikel 45
Ratifikation und Inkrafttreten

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die
Ratifikationsurkunden werden so bald wie möglich in Bonn
ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten
Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die
Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

Artikel 46
Abkommensdauer

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit ge-
schlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter Einhaltung
einer Frist von drei Monaten zum Ende eines Kalenderjahrs
auf diplomatischem Wege schriftlich kündigen.

(2) Tritt das Abkommen infolge Kündigung außer Kraft,
so gelten seine Bestimmungen für die erworbenen Lei-
stungsansprüche weiter. Einschränkende Rechtsvorschrif-
ten über den Ausschluß eines Anspruchs oder über das
Ruhen oder die Entziehung von Leistungen wegen des Auf-
enthalts im Ausland bleiben für diese Ansprüche unberück-
sichtigt.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten
Bevollmächtigten dieses Abkommen unterschrieben und mit
ihren Siegeln versehen.

Geschehen zu Laibach am 24. September 1997 in
zwei Urschriften, jede in slowenischer und deutscher Spra-
che, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist.

Für die Für die
Republik Slowenien Bundesrepublik Deutschland

Nataša Belopavlovič e. h. Heike Zenker e. h.
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ZAKLJUČNI PROTOKOL
k Sporazumu z dne 24. septembra 1997

med Republiko Slovenijo in
Zvezno republiko Nemčijo

o socialni varnosti

Ob podpisu danes sklenjenega Sporazuma o socialni
varnosti med Republiko Slovenijo in Zvezno republiko Nem-
čijo pooblaščenca držav pogodbenic izjavljata, da se strinja-
ta z naslednjim:

1. K 2. členu sporazuma:
a) Posebne določbe o pokojninskem zavarovanju (II.

del, 3. poglavje) ne veljajo za železarsko – rudarsko dodat-
no zavarovanje in za kmečko starostno zavarovanje, ki ob-
stajata v Zvezni republiki Nemčiji.

b) Za osebo, ki je po nemških predpisih neomejeno
zavezana plačevati davek na dohodek, se za njene otroke s
stalnim prebivališčem v Republiki Sloveniji uporabljajo nemš-
ki predpisi o izravnavi družinskih dajatev.

c) Ne glede na določbo drugega odstavka 2. člena bo
slovenski nosilec za slovenske državljane in za osebe, ki
uveljavljajo pravico po slovenskem državljanu, po potrebi
upošteval tudi določbe drugih sporazumov.

2. K 4. členu sporazuma:
a) Sporazum ne posega v določbe o ureditvi zavaroval-

nega bremena v meddržavnih dogovorih držav pogodbenic
z drugimi državami.

b) To ne posega v pravne predpise ene države pogod-
benice, ki zagotavljajo udeležbo zavarovancev in delodajal-
cev v samoupravnih organih nosilcev in združenj ter v pravo-
sodnih organih na področju socialne varnosti.

c) Slovenski državljani, ki prebivajo zunaj ozemlja Zvez-
ne republike Nemčije, imajo pravico do prostovoljnega zava-
rovanja v nemškem pokojninskem zavarovanju, če so vanj
najmanj 60 mesecev dejansko vplačevali prispevke; to ne
posega v ugodnejše notranjepravne predpise. To velja tudi
za begunce in osebe brez državljanstva (črki b in c 4. člena
sporazuma), ki prebivajo na ozemlju Republike Slovenije.To
ne posega v prostovoljno zavarovanje v nemškem pokojnin-
skem zavarovanju, ki ga je slovenski državljan ali begunec
(4. člen sporazuma), ki prebiva zunaj ozemlja Zvezne repub-
like Nemčije, sklenil pred uveljavitvijo tega sporazuma.

3. K 5. členu sporazuma:
a) Za osebe, ki prebivajo na ozemlju Republike Slove-

nije, velja določba 5. člena (izenačitev ozemelj) glede pokoj-
nine po nemških pravnih predpisih zaradi zmanjšane spo-
sobnosti za delo le, če pravica obstaja neodvisno od vsako-
kratnega položaja na trgu dela. To ne velja za pravice do
dajatev, ki so obstajale na dan pred uveljavitvijo tega spora-
zuma.

b) To ne posega v nemške predpise o dajatvah za
nesreče pri delu (poklicne bolezni), ki niso nastale na ozem-
lju Zvezne republike Nemčije, ter o dajatvah za zavarovalne

SCHLUßPROTOKOLL
zum Abkommen vom 24. September 1997

zwischen der Republik Slowenien und
der Bundesrepublik Deutschland

über Soziale Sicherheit

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Repu-
blik Slowenien und der Bundesrepublik Deutschland ge-
schlossenen Abkommens über Soziale Sicherheit erklären
die Bevollmächtigten beider Vertragsstaaten, daß Einver-
ständnis über folgendes besteht:

1. Zu Artikel 2 des Abkommens:
a) Für die in der Bundesrepublik Deutschland beste-

hende hüttenknappschaftliche Zusatzversicherung und für
die Alterssicherung der Landwirte gelten die besonderen
Bestimmungen über die Rentenversicherung (Abschnitt II
Kapitel 3) nicht.

b) Auf eine nach den deutschen Vorschriften unbe-
schränkt einkommensteuerpflichtige Person finden für de-
ren Kinder mit Wohnsitz in der Republik Slowenien die
deutschen Vorschriften über den Familienleistungsausgleich
Anwendung.

c) Ungeachtet der Bestimmung des Artikels 2 Absatz 2
wird der slowenische Träger für slowenische Staatsangehö-
rige und Personen, die einen Anspruch von einem sloweni-
schen Staatsangehörigen ableiten, falls erforderlich auch
die Bestimmungen anderer Abkommen berücksichtigen.

2. Zu Artikel 4 des Abkommens:
a) Versicherungslastregelungen in zwischenstaatlichen

Übereinkünften der beiden Vertragsstaaten mit anderen
Staaten bleiben unberührt.

b) Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats, die die
Mitwirkung der Versicherten und der Arbeitgeber in den
Organen der Selbstverwaltung der Träger und der Verbände
sowie in der Rechtsprechung der Sozialen Sicherheit
gewährleisten, bleiben unberührt.

c) Slowenische Staatsangehörige, die sich gewöhnlich
außerhalb des Hoheitsgebiets der Bundesrepublik Deutsch-
land aufhalten, sind zur freiwilligen Versicherung in der deut-
schen Rentenversicherung berechtigt, wenn sie zu dieser
für mindestens 60 Monate Beiträge wirksam entrichtet ha-
ben; günstigere innerstaatliche Rechtsvorschriften bleiben
unberührt. Dies gilt auch für Flüchtlinge und Staatenlose
(Artikel 4 Buchstaben b und c des Abkommens), die sich
gewöhnlich im Hoheitsgebiet der Republik Slowenien aufhal-
ten. Eine vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens begon-
nene freiwillige Versicherung in der deutschen Rentenversi-
cherung durch einen slowenischen Staatsangehörigen oder
einen Flüchtling (Artikel 4 des Abkommens) mit ge-
wöhnlichem Aufenthalt außerhalb des Hoheitsgebiets der
Bundesrepublik Deutschland bleibt unberührt.

3. Zu Artikel 5 des Abkommens:
a) Für Personen mit gewöhnlichem Aufenthalt im

Hoheitsgebiet der Republik Slowenien gilt die Bestimmung
über die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5) in be-
zug auf eine Rente nach den deutschen Rechtsvorschriften
wegen verminderter Erwerbsfähigkeit nur, wenn der An-
spruch unabhängig von der jeweiligen Arbeitsmarktlage be-
steht. Dies gilt nicht für Leistungsansprüche, die am Tag vor
dem Inkrafttreten des Abkommens bestanden haben.

b) Die deutschen Rechtsvorschriften über Leistungen
aus Arbeitsunfällen (Berufskrankheiten), die nicht im Hoheits-
gebiet der Bundesrepublik Deutschland eingetreten sind,
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dobe, ki niso bile dopolnjene na ozemlju Zvezne republike
Nemčije.

c) To ne posega v pravne predpise o dajatvah za reha-
bilitacijo, ki jih dajejo nosilci pokojninskega zavarovanja.

d) To ne posega v nemške pravne predpise, ki predvi-
devajo mirovanje pravic iz pokojninskega zavarovanja za
osebe, ki se z bivanjem v tujini izmikajo kazenskim postop-
kom, ki se vodijo zoper njih.

e) To ne posega v slovenske pravne predpise o vars-
tvenem dodatku k pokojnini ter dodatku za pomoč in po-
strežbo.

4. K členom 6 do 11 sporazuma:
Delodajalci, ki pošiljajo svoje delojemalce na delo v

tujino, morajo na področju varstva pri delu in preprečevanja
nesreč pri delu sodelovati s pristojnimi nosilci in organizaci-
jami države, v kateri delojemalci delajo. To ne posega v
obširnejše notranje predpise.

5. K členom 6 do11 ter k drugemu odstavku 18. člena
sporazuma:

Če za osebo veljajo po določbah sporazuma o obvez-
nosti zavarovanja:

– nemški pravni predpisi, se zanjo in za njenega delo-
dajalca uporabljajo tudi nemški predpisi o obveznosti zava-
rovanja za primer brezposelnosti in zavarovanja za nego,

– slovenski pravni predpisi, se zanjo in za njenega
delodajalca uporabljajo slovenski predpisi o zavarovanju za
primer brezposelnosti.

6. K 7. členu sporazuma:
Rok, ki je bil določen, začne teči za osebe, ki so

zaposlene na dan uveljavitve sporazuma, s tem dnem. Če
predvidena napotitev traja dlje kot 24 mesecev po uveljavitvi
sporazuma, potem se šteje za dogovorjeno po 11. členu
sporazuma, da se za preostali čas uporabljajo pravni predpi-
si države pogodbenice, iz katere je bil delojemalec napoten.

7. K 9. členu sporazuma:
To ne posega v nemške pravne predpise o zavarovanju

za primer nesreče pri delu v zvezi z zavarovanjem pri nude-
nju pomoči in drugih dejanjih v tujini, ki niso povezana z
zaposlitvijo.

8. K 11. členu sporazuma:
Če pri uporabi 11. člena sporazuma za zadevno osebo

veljajo nemški pravni predpisi, se šteje, da je zaposlena ali
da dela v kraju, kjer je bila nazadnje zaposlena ali je delala,
pri čemer še naprej velja druga ureditev, sprejeta zaradi
predhodne uporabe 7. člena sporazuma. Če oseba pred
tem ni bila zaposlena ali ni delala na ozemlju Zvezne republi-
ke Nemčije, se šteje, da je zaposlena ali da dela v kraju, kjer
ima pristojni nemški organ svoj sedež.

9. K 16. členu sporazuma:
a) Črka a) prvega odstavka se bo uporabila le, če bo

nosilec, pristojen po kraju bivanja, pred nudenjem dajatev
prejel akontacijo v višini predvidenih stroškov dajatev.

sowie über Leistungen aus Versicherungszeiten, die nicht
im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland zurück-
gelegt sind, bleiben unberührt.

c) Die Rechtsvorschriften über Leistungen zur Rehabi-
litation durch die Träger der Rentenversicherung bleiben
unberührt.

d) Die deutschen Rechtsvorschriften, die das Ruhen
von Ansprüchen aus der Rentenversicherung für Personen
vorsehen, die sich einem gegen sie betriebenen Strafver-
fahren durch Aufenthalt im Ausland entziehen, werden nicht
berührt.

e) Die slowenischen Rechtsvorschriften über die Aus-
gleichszulage und über den Hilflosenzuschuß zur Rente
bleiben unberührt.

4. Zu den Artikeln 6 bis 11 des Abkommens:
Arbeitgeber von entsandten Arbeitnehmern sind

verpflichtet, auf dem Gebiet des Arbeitsschutzes und der
Unfallverhütung mit den dafür zuständigen Trägern und Orga-
nisationen des Staates, in dem der Arbeitnehmer beschäf-
tigt ist, zusammenzuarbeiten. Weitergehende innerstaatli-
che Vorschriften bleiben unberührt.

5. Zu den Artikeln 6 bis 11 und 18 Absatz 2 des
Abkommens:

Untersteht eine Person nach den Bestimmungen des
Abkommens über die Versicherungspflicht

– den deutschen Rechtsvorschriften, so finden auf sie
und ihren Arbeitgeber auch die deutschen Vorschriften über
die Versicherungspflicht in der Arbeitslosenversicherung und
der Pflegeversicherung Anwendung,

– den slowenischen Rechtsvorschriften, so finden auf
sie und ihren Arbeitgeber auch die slowenischen Vorschrif-
ten über Arbeitslosenversicherung Anwendung.

6. Zu Artikel 7 des Abkommens:
Die festgesetzte Frist beginnt für Personen, die am Tag

des Inkrafttretens des Abkommens beschäftigt sind, mit die-
sem Tag. Dauert die vorgesehene Entsendung länger als
24 Monate nach Inkrafttreten des Abkommens, so gilt für
den verbleibenden Zeitraum die Anwendung der Rechtsvor-
schriften des Vertragsstaats, aus dem der Arbeitnehmer
entsandt wurde, nach Artikel 11 des Abkommens als verein-
bart.

7. Zu Artikel 9 des Abkommens:
Die deutschen Rechtsvorschriften der Unfallversiche-

rung zum Versicherungsschutz bei Hilfeleistungen und an-
deren beschäftigungsunabhängigen Handlungen im Ausland
bleiben unberührt.

8. Zu Artikel 11 des Abkommens:
Unterliegt bei Anwendung des Artikels 11 des Abkom-

mens die betroffene Person den deutschen Rechtsvorschrif-
ten, so gilt sie als an dem Ort beschäftigt oder tätig, an dem
sie zuletzt vorher beschäftigt oder tätig war, wobei eine
durch die vorherige Anwendung des Artikels 7 des Abkom-
mens zustandegekommene andere Regelung weiter gilt.
War sie vorher nicht im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik
Deutschland beschäftigt oder tätig, so gilt sie an dem Ort
beschäftigt oder tätig, an dem die deutsche zuständige Be-
hörde ihren Sitz hat.

9. Zu Artikel 16 des Abkommens:
a) Die Anwendung des Absatzes 1 Buchstabe a ist

davon abhängig, daß der Träger des Aufenthaltsorts vor der
Leistungserbringung einen Vorschuß in Höhe der voraus-
sichtlichen Leistungsaufwendungen erhält.
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b) Določbe 5. in 16. člena (izenačitev ozemelj) se pri
ambulantnih in stacionarnih preventivnih in rehabilitacijskih
ukrepih zdravstvenega zavarovanja uporabijo le, če to pred-
videvajo notranji pravni predpisi, ki so merodajni za pristoj-
nega nosilca.

10. K 17. členu sporazuma:
Med storitve večje vrednosti v smislu četrtega odstavka

ne spadajo zdravljenje v bolnišnici, zdravila in druge storitve,
ki dosežejo večji finančni obseg zaradi trajanja obdobja, v
katerem so potrebne, in ne zaradi vrste storitve.

11. K 18. členu sporazuma:
Če je treba po tretjem odstavku uporabiti nemške prav-

ne predpise o zdravstvenem zavarovanju upokojencev, je
pristojen tisti nosilec zdravstvenega zavarovanja, ki mu zava-
rovanec pripada ob ustrezni uporabi notranjih predpisov o
pravici izbire in pristojnostih. Če je v tem primeru pristojna
splošna krajevna bolniška blagajna, sodi oseba v pristojnost
AOK Rheinland, Regionalna direkcija Bonn.

12. K prvemu odstavku 23. člena sporazuma:
Prvi odstavek se bo uporabil le, če bo nosilec, pristo-

jen po kraju bivanja, pred nudenjem dajatev prejel akontaci-
jo v višini predvidenih stroškov dajatev.

13. K 41. členu sporazuma:
a) V primerih, ko se je po drugem odstavku 25. člena

Sporazuma o socialni varnosti z dne 12. oktobra 1968 pri
izračunu pokojnine po pravnih predpisih druge države po-
godbenice upoštevala zavarovalna doba, krajša od 12 me-
secev, se nič ne spremeni. To velja tudi za primere, ko ena
pokojnina brez prekinitve preide v drugo pokojnino.

b) V primerih, v katerih se po četrtem stavku drugega
odstavka 26. člena Sporazuma o socialni varnosti z dne 12.
oktobra 1968 otroški dodatek k pokojnini ali povišani zne-
sek izplačuje polovično, in v primerih, v katerih se po 3.
točki 27. člena omenjenega sporazuma dodatna doba pri-
šteje polovično, se nič ne spremeni.

14. K 43. členu sporazuma:
Oseba, ki po prenehanju delovnega razmerja na ozem-

lju ene države pogodbenice prejema nadomestilo za brez-
poselnost po predpisih te države, ima za svoje otroke, ki
stalno prebivajo na ozemlju druge države pogodbenice, pra-
vico do otroškega dodatka po pravnih predpisih prve države
pogodbenice po določbah Sporazuma o socialni varnosti z
dne 12. oktobra 1968 in Sporazuma o spremembi tega
sporazuma z dne 30. septembra 1974, če je bila ta oseba
na dan pred prenehanjem veljavnosti tega sporazuma upra-
vičena do nadomestila za brezposelnost in do otroškega
dodatka.

15. a) Sporazum in Pogodba z dne 10. marca 1956
med Zvezno republiko Nemčijo in Federativno ljudsko re-
publiko Jugoslavijo o ureditvi določenih terjatev iz socialne-
ga zavarovanja, če pogodba vsebuje ureditve za dejanska
stanja, omenjena pod naslednjo črko b), ne veljata kot spo-
razuma v smislu nemških pravnih predpisov o tujskih rentah;
ne posegata v te pravne predpise.

b) Die Bestimmungen über die Gleichstellung der Ho-
heitsgebiete (Artikel 5 und 16) finden in bezug auf ambulan-
te und stationäre Vorsorge- und Rehabilitationsmaßnahmen
der Krankenversicherung nur Anwendung, sofern die für
den zuständigen Träger maßgebenden innerstaatlichen
Rechtsvorschriften dies vorsehen.

10. Zu Artikel 17 des Abkommens:
Zu den Sachleistungen von erheblicher finanzieller Be-

deutung im Sinne des Absatzes 4 gehören nicht Kranken-
hausbehandlung, Arzneimittel und andere Sachleistungen,
die nicht durch ihre Art, sondern wegen der Dauer ihrer
Notwendigkeit einen erheblichen finanziellen Umfang errei-
chen.

11. Zu Artikel 18 des Abkommens:
Sind nach Absatz 3 die deutschen Rechtsvorschriften

über die Krankenversicherung der Rentner anzuwenden, so
ist der Träger der Krankenversicherung zuständig, dem der
Versicherte in entsprechender Anwendung der innerstaatli-
chen Vorschriften über die Wahlrechte und Zuständigkeiten
angehört. Wäre danach eine Allgemeine Ortskrankenkasse
zuständig, so gehört die Person der AOK Rheinland, Regio-
naldirektion Bonn, an.

12. Zu Artikel 23 Absatz 1 des Abkommens:
Die Anwendung des Absatzes 1 ist davon abhängig,

daß der Träger des Aufenthaltsorts vor der Lei-
stungserbringung einen Vorschuß in Höhe der voraussichtli-
chen Leistungsaufwendungen erhält.

13. Zu Artikel 41 des Abkommens:
a) In Fällen, in denen nach Artikel 25 Absatz 2 des

Abkommens vom 12. Oktober 1968 über Soziale Sicher-
heit eine Versicherungszeit von weniger als 12 Monaten bei
der Berechnung der Rente nach den Rechtsvorschriften
des anderen Vertragsstaats berücksichtigt wurde, verbleibt
es dabei. Dies gilt auch für Fälle, in denen eine Rente ohne
Unterbrechung in eine andere Rente übergeht.

b) In Fällen, in denen nach Artikel 26 Absatz 2 Satz 4
des Abkommens vom 12. Oktober 1968 über Soziale Si-
cherheit ein Kinderzuschuß oder ein Erhöhungsbetrag zur
Hälfte erbracht wird und in Fällen, in denen nach Artikel 27
Nummer 3 des genannten Abkommens die Zurechnungszeit
zur Hälfte angerechnet wird, verbleibt es dabei.

14. Zu Artikel 43 des Abkommens:
Eine Person, die nach Beendigung ihres Beschäfti-

gungsverhältnisses im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats
nach dessen Vorschriften Arbeitslosengeld erhält, hat für
ihre Kinder mit Wohnsitz oder gewöhnlichem Aufenthalt im
anderen Vertragsstaat Anspruch auf Kindergeld nach den
Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaats nach Maßga-
be des Abkommens vom 12. Oktober 1968 über Soziale
Sicherheit in der Fassung des Änderungsabkommens vom
30. September 1974, wenn am Tage vor dessen Außer-
krafttreten für die Person Anspruch auf Arbeitslosengeld
und Anspruch auf Kindergeld für das Kind besteht.

15. a) Das Abkommen und der Vertrag vom 10. März
1956 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der
Föderativen Volksrepublik Jugoslawien über die Regelung
gewisser Forderungen aus der Sozialversicherung, soweit
er Regelungen für die im folgenden Buchstaben b bezeich-
neten Tatbestände enthält, gelten nicht als Abkommen im
Sinne der deutschen Rechtsvorschriften über Fremdrenten;
sie lassen diese Rechtsvorschriften unberührt.
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b) Nesreče pri delu (poklicne bolezni) in zavarovalne
dobe iz črke b) prvega odstavka 1. člena pogodbe z dne 10.
marca 1956 se v skladu z 42. členom sporazuma štejejo
kot v slovenskem socialnem zavarovanju nastala dejanska
stanja v smislu nemških pravnih predpisov o tujskih rentah.
Za izračun dajatev se upoštevajo tako, kot da pogodba ne bi
bila sklenjena.

c) Če je oseba iz črke b) prvega odstavka 1. člena
pogodbe ali družinski član po smrti te osebe po 1. januarju
1956, vendar pred uveljavitvijo Sporazuma o socialni varno-
sti z dne 12. oktobra 1968, odjavila stalno prebivališče na
ozemlju nekdanje Socialistične federativne republike Jugo-
slavije, veljata zanjo in za njene v pogodbi omenjene obsto-
ječe in pričakovane pravice črki a) in b) te točke z učinkom
od dneva odjave prebivališča pod pogojem, da je ta oseba
ali po njeni smrti družinski član na dan vložitve zahtevka
nemški državljan.

d) Pričakovana pravica v smislu 1. člena pogodbe z
dne 10. marca 1956 se presoja samo po zavarovancu.

Sestavljeno v Ljubljani dne 24. septembra 1997 v dveh
izvirnikih, vsak v slovenskem in nemškem jeziku, pri čemer
je vsako besedilo enako obvezujoče.

Za Za
Republiko Slovenijo Zvezno republiko Nemčijo

Nataša Belopavlovič l. r. Heike Zenker l. r.

DOGOVOR O IZVAJANJU
Sporazuma z dne 24. septembra 1997

med Republiko Slovenijo in
Zvezno republiko Nemčijo

o socialni varnosti

Vlada Republike Slovenije
in
Vlada Zvezne republike Nemčije
sta se na podlagi prvega odstavka 37. člena Sporazu-

ma z dne 24. septembra 1997 med Republiko Slovenijo in
Zvezno republiko Nemčijo o socialni varnosti – v nadaljeva-
nju „sporazum“ –

dogovorili, kot sledi:

I. del
Splošne določbe

1. člen
Opredelitev izrazov

V določbah tega dogovora se izrazi iz sporazuma upo-
rabljajo v pomenu, ki je tam opredeljen.

2. člen
Dolžnost informiranja

Organi za zvezo iz drugega odstavka 37. člena spora-
zuma in pristojni nemški nosilci iz četrtega odstavka 37.

b) Die in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe b des Vertrags
vom 10. März 1956 bezeichneten Arbeitsunfälle
(Berufskrankheiten) und Versicherungszeiten gelten nach
Maßgabe des Artikels 42 des Abkommens als in der sloweni-
schen Sozialversicherung erfüllte Tatbestände im Sinne der
deutschen Rechtsvorschriften über Fremdrenten. Für die
Berechnung der Leistungen werden sie so bewertet, als
wäre der Vertrag nicht geschlossen worden.

c) Hat eine in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe b des
Vertrags genannte Person oder der Hinterbliebene dieser
Person nach dem 1. Januar 1956, aber vor dem Inkrafttre-
ten des Abkommens vom 12. Oktober 1968 über Soziale
Sicherheit den ständigen Wohnsitz im Gebiet der ehemali-
gen Sozialistischen Föderativen Republik Jugoslawien
aufgegeben, so gelten für sie und hinsichtlich ihrer im Ver-
trag bezeichneten Ansprüche und Anwartschaften die Buch-
staben a und b dieser Nummer mit Wirkung vom Tag der
Wohnsitzaufgabe an, wenn die Person oder ihr Hinterblie-
bener am Tag der Antragstellung deutscher Staatsangehöri-
ger ist.

d) Eine Anwartschaft im Sinne des Artikels 1 des Ver-
trags vom 10. März 1956 ist nur in bezug auf den Versicher-
ten gegeben.

Geschehen zu Laibach am 24. September 1997 in
zwei Urschriften, jede in slowenischer und deutscher Spra-
che, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist.

Für die Für die
Republik Slowenien Bundesrepublik Deutschland

Nataša Belopavlovič e. h. Heike Zenker e. h.

VEREINBARUNG ZUR DURCHFÜHRUNG
des Abkommens vom 24. September 1997

zwischen der Republik Slowenien und
 der Bundesrepublik Deutschland

über Soziale Sicherheit

Die Regierung der Republik Slowenien
und
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -
auf der Grundlage des Artikels 37 Absatz 1 des Ab-

kommens vom 24. September 1997 zwischen der Republik
Slowenien und der Bundesrepublik Deutschland über So-
ziale Sicherheit, im folgenden als „Abkommen“ bezeichnet -

haben folgendes vereinbart:

Abschnitt I
Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1
Begriffsbestimmungen

In den Bestimmungen dieser Vereinbarung werden die
im Abkommen enthaltenen Begriffe in der dort festgelegten
Bedeutung verwendet.

Artikel 2
Aufklärungspflichten

Den nach Artikel 37 Absatz 2 des Abkommens einge-
richteten Verbindungsstellen und den zuständigen deut-
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schen Trägern nach Artikel 37 Absatz 4 des Abkommens
obliegt im Rahmen ihrer Zuständigkeit die allgemeine Auf-
klärung der in Betracht kommenden Personen über die
Rechte und Pflichten nach dem Abkommen.

Artikel 3
Mitteilungspflichten

(1) Die in Artikel 37 Absätze 2 und 4 und in Artikel 29
des Abkommens genannten Stellen haben im Rahmen ihrer
Zuständigkeit einander und den betroffenen Personen die
Tatsachen mitzuteilen und die Beweismittel zur Verfügung
zu stellen, die zur Sicherung der Rechte und Pflichten erfor-
derlich sind, die sich aus den in Artikel 2 Absatz 1 des
Abkommens genannten Rechtsvorschriften sowie dem Ab-
kommen und dieser Vereinbarung ergeben.

(2) Hat eine Person nach den in Artikel 2 Absatz 1 des
Abkommens genannten Rechtsvorschriften, nach dem Ab-
kommen oder nach dieser Vereinbarung die Pflicht, dem
Träger oder einer anderen Stelle bestimmte Tatsachen mit-
zuteilen, so gilt diese Pflicht auch in bezug auf ent-
sprechende Tatsachen, die im Gebiet des anderen Vertrags-
staats oder nach dessen Rechtsvorschriften gegeben sind.
Dies gilt auch, soweit eine Person bestimmte Beweismittel
zur Verfügung zu stellen hat.

Artikel 4
Bescheinigung über die anzuwendenden

Rechtsvorschriften
(1) In den Fällen der Artikel 7, 10 und 11 des Abkom-

mens erteilt der zuständige Träger des Vertragsstaats, des-
sen Rechtsvorschriften anzuwenden sind, in bezug auf die
in Betracht kommende Beschäftigung auf Antrag eine Be-
scheinigung darüber, daß der Arbeitnehmer und der Arbeit-
geber diesen Rechtsvorschriften unterstehen. Diese
Bescheinigung muß in den Fällen der Artikel 7 und 11 des
Abkommens mit einer bestimmten Gültigkeitsdauer versehen
sein.

(2) Sind die deutschen Rechtsvorschriften anzuwen-
den, so stellt der Träger der Krankenversicherung, an den
die Beiträge zur Rentenversicherung abgeführt werden, an-
dernfalls die Bundesversicherungsanstalt für Angestellte,
Berlin, diese Bescheinigung aus.

(3) Sind die slowenischen Rechtsvorschriften anzuwen-
den, so stellt die Krankenversicherungsanstalt Sloweniens,
Laibach, diese Bescheinigung aus.

Artikel 5
Zahlverfahren

Geldleistungen an Empfänger im Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaats können unmittelbar oder unter Ein-
schaltung von Verbindungsstellen oder der zuständigen
deutschen Träger nach Artikel 37 Absatz 4 des Abkommens
ausgezahlt werden.

Abschnitt II
Besondere Bestimmungen

Kapitel 1
Krankenversicherung

Artikel 6
Nachweis der Arbeitsunfähigkeit

(1) Für den Bezug von Geldleistungen bei Aufenthalt
im Hoheitsgebiet des Vertragsstaats, in dem der zuständige
Träger nicht seinen Sitz hat, legt die betreffende Person im

člena sporazuma so v okviru svojih pristojnosti dolžni na
splošno informirati osebe, na katere se to nanaša, o pravi-
cah in obveznostih iz sporazuma.

3. člen
Dolžnost obveščanja

(1) Organi in službe iz drugega in četrtega odstavka
37. člena in 29. člena sporazuma morajo v okviru svojih
pristojnosti drug drugega in osebe, na katere se to nanaša,
obveščati o dejstvih in dajati na razpolago dokazila, potreb-
na za zagotavljanje pravic in obveznosti, ki izhajajo iz pravnih
predpisov, navedenih v prvem odstavku 2. člena sporazu-
ma, ter iz sporazuma in tega dogovora.

(2) Če je neka oseba po pravnih predpisih iz prvega
odstavka 2. člena sporazuma, po sporazumu ali po tem
dogovoru dolžna nosilcu ali nekemu drugemu organu ali
službi sporočiti določena dejstva, velja ta dolžnost tudi gle-
de ustreznih dejstev, ki so podana na ozemlju druge države
pogodbenice ali ki izhajajo iz njenih pravnih predpisov. To
velja tudi tedaj, če mora neka oseba dati na razpolago
določena dokazila.

4. člen
Potrdilo o pravnih predpisih, ki jih je treba

uporabiti
(1) V primerih 7., 10. in 11. člena sporazuma izda

pristojni nosilec države pogodbenice, katere pravne predpi-
se je treba uporabiti, glede zaposlitve, ki pride v poštev, na
zahtevo potrdilo, da za delojemalca in delodajalca veljajo ti
pravni predpisi. V primerih iz 7. in 11. člena sporazuma
mora to potrdilo imeti določen rok veljavnosti.

(2) Če je treba uporabiti nemške pravne predpise,
izda to potrdilo nosilec zdravstvenega zavarovanja, ki se mu
plačujejo prispevki za pokojninsko zavarovanje, sicer pa
Zvezna zavarovalnica za uslužbence, Berlin.

(3) Če je treba uporabiti slovenske pravne predpise,
izda to potrdilo Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije,
Ljubljana.

5. člen
Način izplačila

Denarne dajatve se lahko izplačujejo prejemniku na
ozemlju druge države pogodbenice neposredno ali preko
organov za zvezo oziroma preko pristojnih nemških nosilcev
po četrtem odstavku 37. člena sporazuma.

II. del
Posebne določbe

1. poglavje
Zdravstveno zavarovanje

6. člen
Potrdilo o nezmožnosti za delo

(1) Za prejemanje denarnih dajatev pri bivanju na
ozemlju države pogodbenice, v kateri pristojni nosilec nima
svojega sedeža, predloži oseba, na katero se to nanaša, v
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Falle einer ambulanten Behandlung innerhalb von drei Ta-
gen nach Eintritt der Arbeitsunfähigkeit dem Träger des
Aufenthaltsorts eine ärztliche Bescheinigung über ihre Ar-
beitsunfähigkeit vor. Der Träger des Aufenthaltsorts über-
prüft und bestätigt die Arbeitsunfähigkeit der Person in-
nerhalb von drei Tagen und teilt das Ergebnis unverzüglich
dem zuständigen Träger mit. Die Überprüfung erfolgt in der
gleichen Weise wie bei der Überprüfung der eigenen Versi-
cherten.

(2) Geht die Arbeitsunfähigkeit über die voraussichtli-
che Dauer hinaus, so wird Absatz 1 entsprechend ange-
wandt.

Artikel 7
Anspruchsbescheinigung für Sachleistungen
Zur Inanspruchnahme von Sachleistungen nach den

Artikeln 5, 16 und 17 des Abkommens hat der Berechtigte
dem Träger des Aufenthaltsorts eine vom zuständigen Trä-
ger ausgestellte Bescheinigung vorzulegen.

Kapitel 2
Unfallversicherung

Artikel 8
Nachweis der Arbeitsunfähigkeit

Im Falle eines Arbeitsunfalls wird die Bestimmung des
Artikels 6 über den Nachweis der Arbeitsunfähigkeit ent-
sprechend angewandt.

Artikel 9
Anspruchsbescheinigung für Sachleistungen
Zur Inanspruchnahme von Sachleistungen nach den

Artikeln 5, 23 und 24 des Abkommens wird Artikel 7 ent-
sprechend angewandt.

Artikel 10
Arbeitsunfallanzeige

(1) Für die Anzeige des Arbeitsunfalls (Beruf-
skrankheit) gelten die Rechtsvorschriften des Vertragsstaats,
nach denen die Versicherung besteht.

(2) Die Anzeige wird dem zuständigen Träger erstattet.
Er unterrichtet davon unverzüglich den Träger des Aufent-
haltsorts. Geht dem Träger des Aufenthaltorts die Anzeige
zu, so übersendet er sie unverzüglich dem zuständigen
Träger.

Kapitel 3
Verschiedenes

Artikel 11
Statistiken

Die nach Artikel 37 Absatz 2 des Abkommens einge-
richteten Verbindungsstellen und die zuständigen deutschen
Träger nach Artikel 37 Absatz 4 des Abkommens erstellen
jährlich, jeweils nach dem Stand vom 31. Dezember, Stati-
stiken über die in das Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-
staats vorgenommenen Rentenzahlungen. Die Angaben sol-
len sich nach Möglichkeit auf Zahl und Gesamtbetrag der
nach Rentenarten gegliederten Renten und Abfindungen
erstrecken. Die Statistiken werden ausgetauscht.

primeru ambulantnega zdravljenja nosilcu v kraju bivanja v
treh dneh po nastopu nezmožnosti za delo zdravniško potr-
dilo o nezmožnosti za delo. Nosilec v kraju bivanja preveri in
potrdi osebi nezmožnost za delo v treh dneh in nemudoma
sporoči izid pristojnemu nosilcu. Preverjanje poteka na isti
način kot preverjanje lastnih zavarovancev.

(2) Prvi odstavek se smiselno uporablja tudi, če nez-
možnost za delo traja dlje, kot je bilo predvideno.

7. člen
Potrdilo o upravičenosti do storitev

Za uveljavljanje storitev iz 5., 16. in 17. člena sporazu-
ma mora upravičenec nosilcu v kraju bivanja predložiti potr-
dilo, ki ga je izdal pristojni nosilec.

2. poglavje
Zavarovanje za primer nesreče pri delu

8. člen
Potrdilo o nezmožnosti za delo

V primeru nesreče pri delu se smiselno uporablja do-
ločba 6. člena glede potrdila o nezmožnosti za delo.

9. člen
Potrdilo o upravičenosti do storitev

Za uveljavljanje storitev iz 5., 23. in 24. člena sporazu-
ma se smiselno uporablja 7. člen.

10. člen
Prijava nesreče pri delu

(1) Za prijavo nesreče pri delu (poklicne bolezni) velja-
jo pravni predpisi države pogodbenice, po katerih obstaja
zavarovanje.

(2) Prijava se vloži pri pristojnem nosilcu. Ta o tem
nemudoma obvesti nosilca v kraju bivanja. Če nosilec v
kraju bivanja prejme prijavo, jo nemudoma pošlje pristojne-
mu nosilcu.

3. poglavje
Razno

11. člen
Statistike

Organi za zvezo iz drugega odstavka 37. člena spora-
zuma in pristojni nemški nosilci iz četrtega odstavka 37.
člena sporazuma pripravijo letno, vedno s stanjem 31. de-
cember, statistike o izplačilih pokojnin, nakazanih na ozem-
lje druge države pogodbenice. Podatki naj se po možnosti
nanašajo na število in skupni znesek posameznih vrst pokoj-
nin in odpravnin. Obe strani izmenjata statistike.
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Abschnitt III
Schlußbestimmung

Artikel 12
Inkrafttreten und Vereinbarungsdauer

(1) Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an
dem beide Vertragsstaaten einander mitgeteilt haben, daß
die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen für das
Inkrafttreten erfüllt sind.

(2) Sie ist vom Tag des Inkrafttretens des Abkommens
an anzuwenden und gilt für dieselbe Dauer.

Geschehen zu Laibach am 24. September 1997 in
zwei Urschriften, jede in slowenischer und deutscher Spra-
che, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist.

Für die Für die
Republik Slowenien Bundesrepublik Deutschland

Nataša Belopavlovič e. h. Heike Zenker e. h.

3. člen
Za izvajanje sporazuma z zaključnim protokolom in dogovora skrbi Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 540-01/98-12/1
Ljubljana, dne 10. marca 1999

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. l. r.

III. del
Končna določba

12. člen
Uveljavitev in trajanje dogovora

(1) Ta dogovor začne veljati na dan, ko obe državi
pogodbenici druga drugo obvestita, da so izpolnjeni potreb-
ni notranjepravni pogoji za uveljavitev.

(2) Ta dogovor se uporablja od dneva uveljavitve spo-
razuma in velja za isto obdobje.

Sestavljeno v Ljubljani dne 24. septembra 1997 v dveh
izvirnikih, vsak v slovenskem in nemškem jeziku, pri čemer
je vsako besedilo enako obvezujoče.

Za Za
Republiko Slovenijo Zvezno republiko Nemčijo

Nataša Belopavlovič l. r. Heike Zenker l. r.
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41. Zakon o ratifikaciji Garancijske pogodbe med Republiko Slovenijo in Evropsko investicijsko banko za
transjugoslovanski železniški projekt II/A (MGPTZ)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI GARANCIJSKE POGODBE MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN
EVROPSKO INVESTICIJSKO BANKO ZA TRANSJUGOSLOVANSKI ŽELEZNIŠKI PROJEKT II/A (MGPTZ)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Garancijske pogodbe med Republiko Slovenijo in Evropsko investicijsko banko za
transjugoslovanski železniški projekt II/A (MGPTZ), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 22. aprila 1999.

Št. 061-22-61/99
Ljubljana, dne 30. aprila 1999

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI GARANCIJSKE POGODBE

MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN EVROPSKO INVESTICIJSKO BANKO
ZA TRANSJUGOSLOVANSKI ŽELEZNIŠKI PROJEKT II/A (MGPTZ)

1. člen
Ratificira se Garancijska pogodba med Republiko Slovenijo in Evropsko investicijsko banko za transjugoslovanski

železniški projekt II/A, sklenjena v Luksemburgu dne 11. septembra 1997.

2. člen
Garancijska pogodba se v angleškem izvirniku in slovenskem prevodu glasi:

EUROPEAN INVESTMENT BANK
TRANS-YUGOSLAV RAILWAY
II/A PROJECT

G U A R A N T E E   A G R E E M E N T
BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA

AND EUROPEAN INVESTMENT BANK

Ljubljana, 25th August 1997
Luxembourg, 11th September 1997

This agreement is made between:
The Republic of Slovenia, represented by Mr Mitja

Gaspari, Minister of Finance,
hereinafter called: “THE GUARANTOR”,
of the first part, and
European Investment Bank having its Head Office at

100, Boulevard Konrad Adenauer, Luxembourg-Kirchberg,
Grand – Duchy of Luxembourg, represented by Mr Panagi-
otis Gennimatas, Vice President,

hereinafter called: “THE BANK”,
of the second part.

Whereas:
– THE BANK has entered as a lender into a Finance

Contract (“THE FINANCE CONTRACT”) dated 24 July 1989
between Zeleznisko Gospodarstvo Ljubljana (hereinafter

EVROPSKA INVESTICIJSKA BANKA
TRANSJUGOSLOVANSKI ŽELEZNIŠKI
PROJEKT II/A

G A R A N C I J S K A   P O G O D B A
MED REPUBLIKO SLOVENIJO

IN EVROPSKO INVESTICIJSKO BANKO

Ljubljana, 25. avgust 1997
Luksemburg, 11. september 1997

Ta pogodba se sklene med:
Republiko Slovenijo, ki jo zastopa g. Mitja Gaspari,

minister za finance,
v nadaljevanju imenovano: “GARANT”,
na eni strani in
Evropsko investicijsko banko z glavnim sedežem na

100 Boulevard Konrad Adenauer, Luxembourg-Kirchberg,
Veliko vojvodstvo Luksemburg, ki jo zastopa g. Panagiotis
Gennimatas, podpredsednik,

v nadaljevanju imenovano: “BANKA”
na drugi strani.

Glede na to:
– da je BANKA kot posojilodajalec sklenila finančno

pogodbo (“FINANČNA POGODBA”) z dne 24. julija 1989
med Železniškim gospodarstvom Ljubljana (v nadaljevanju
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called “ZTO”) as the borrower and Ljubljanska Banka d.d.
(“LJUBLJANSKA”) as the guarantor under the original guar-
antee agreement of even date.

– THE BANK has been informed by the Ministry of
Finance of the Republic of Slovenia, with a letter dated 26
April 1994, that ZTO has been wound up and that Sloven-
ske Zeleznice (hereinafter called “THE BORROWER”) has
assumed all rights and obligations under THE FINANCE
CONTRACT. THE GUARANTOR is willing to undertake all
outstanding guarantees in relation to loans for projects lo-
cated in the territory of the Republic of Slovenia.

– By a letter of agreement dated 8 June 1995 and
made by THE BANK and countersigned by THE BORROW-
ER, THE BANK has acknowledged that THE BORROWER
has assumed all rights and obligations under THE FINANCE
CONTRACT.

– The release of LJUBLJANSKA from all obligations
due under the original guarantee agreement in relation to
the amount of the credit originally drawn by ZTO in order to
finance projects or part thereof to be carried out within the
territory of the Republic of Slovenia is conditional upon the
prior execution and delivery by THE GUARANTOR of the
guarantee herein contained and the delivery of a favourable
legal opinion thereon.

– THE GUARANTOR undertakes to make available to
THE BORROWER the currency necessary for the payment
of interest and commission and for the amortisation of the
loan under THE FINANCE CONTRACT.

– THE GUARANTOR agrees to grant exemption from
all national or local duties or fiscal charges on the interest
and all other payments due by THE BORROWER under
THE FINANCE CONTRACT.

– The European Council took decisions at the Madrid
Summit of 15th and 16th December 1995 relating to the
change of name of the European monetary unit from “ECU”
to “EURO” with effect from the start of the third stage of
European economic and monetary union (EMU).

– Execution of this Guarantee Agreement has been
authorised by the Parliament of the Republic of Slovenia
(Annex I).

Now therefore it is hereby agreed as follows:

ARTICLE 1
FINANCE CONTRACT

1.01 THE GUARANTOR declares that it is well acquain-
ted with the terms, conditions and clauses of THE
FINANCE CONTRACT, a true copy of which as
signed by the parties, is delivered to it.

ARTICLE 2
Undertakings by THE GUARANTOR

2.01 THE GUARANTOR, as primary obligor and not
merely as surety, guarantees entirely the full and
punctual performance of all the monetary obliga-
tions of THE BORROWER to THE BANK under
THE FINANCE CONTRACT, including all payments
of interest without any limitation, commissions, in-
cidental charges and other expenses and all the
sums being due by THE BORROWER to THE
BANK under any provision of THE FINANCE CON-
TRACT, when the guarantee is enforced.

“ŽTO”) kot posojilojemalcem in Ljubljansko banko d.d.
(“LJUBLJANSKA”) kot garantom po prvotnem sporazumu o
garanciji z istim datumom;

– da je Ministrstvo za finance Republike Slovenije
BANKO s pismom z dne 26. aprila 1994 obvestilo, da je
ŽTO prenehal obstajati in da so Slovenske železnice (v
nadaljevanju “POSOJILOJEMALEC”) prevzele vse pravice
in obveznosti iz FINANČNE POGODBE in da je GARANT
pripravljen prevzeti vse odprte garancije v zvezi s posojili za
projekte na ozemlju Republike Slovenije;

– da je BANKA s pismom o soglasju z dne 8. junija
1995, ki ga je sestavila BANKA in ga je sopodpisal POSO-
JILOJEMALEC, potrdila, da je POSOJILOJEMALEC prevzel
vse pravice in obveznosti iz FINANČNE POGODBE,

– da je odveza LJUBLJANSKE vseh njenih obveznosti
iz prvotnega sporazuma o garanciji v zvezi z zneskom kredi-
ta, ki ga je prvotno črpal ŽTO za financiranje projektov ali
delov projektov, ki naj se izvajajo na ozemlju Republike
Slovenije, pogojena s tem, da GARANT predhodno sklene
in predloži tu vsebovano garancijo in da predloži tudi ugod-
no pravno mnenje o tem;

– da se GARANT obvezuje, da bo dal POSOJILO-
JEMALCU na voljo valuto, ki je potrebna za plačilo obresti in
provizije ter za odplačilo posojila po FINANČNI POGODBI;

– da GARANT soglaša, da bo zapadle obresti in vsa
druga plačila POSOJILOJEMALCA po FINANČNI POGODBI
oprostil plačevanja vseh državnih ali lokalnih dajatev oziroma
davčnih in drugih dajatev;

– da je Evropski svet na svojem srečanju na vrhu v
Madridu 15. in 16. decembra 1995 odločil, da sprememba
imena evropske denarne enote iz “ECU” v “EURO” začne
veljati s pričetkom tretje faze Evropske gospodarske in de-
narne unije (EMU) in

– da je sklenitev te garancijske pogodbe dovolil parla-
ment Republike Slovenije (Priloga I),

je dogovorjeno naslednje:

1. člen
Finančna pogodba

1.01 GARANT izjavlja, da je dobro seznanjen s pogoji in
določili FINANČNE POGODBE, katere verodosto-
jen izvod mu je dostavljen tak, kot sta ga pogodbe-
nici podpisali.

2. člen
Obveznosti GARANTA

2.01 GARANT, kot prvi zavezanec in ne le kot porok, ob
uveljavljanju garancije v celoti jamči za popolno in
pravočasno izpolnjevanje vseh denarnih obvezno-
sti POSOJILOJEMALCA do BANKE po FINANČNI
POGODBI skupaj z vsemi plačili obresti, brez vsa-
kršnih omejitev, provizij, nepredvidenih stroškov in
drugih izdatkov, in vseh zneskov, ki jih POSO-
JILOJEMALEC dolguje BANKI na podlagi določb
FINANČNE POGODBE.
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2.02 If THE GUARANTOR should hereafter grant to any
third party security for the performance of any of its
external debt obligations or any preference or pri-
ority in respect thereof, THE GUARANTOR shall so
inform THE BANK and shall, if so required by THE
BANK, provide to THE BANK equivalent security
for the performance of its obligations hereunder or
grant to THE BANK equivalent preference or prior-
ity. THE GUARANTOR represents that no such
security, preference or priority presently exists.

Nothing in this Article 2.02 shall apply to any ven-
dor’s lien or to any charge which secures only the
purchase price of any land or goods.

ARTICLE 3
Enforcement of guarantee

3.01 Demand may be made under this Agreement as
soon as THE BORROWER has not performed all
or part of the obligations guaranteed pursuant to
Article 2 of this Agreement.

3.02 THE GUARANTOR hereby waives irrevocably any
objection or exception in law to the total or partial
enforcement of this guarantee. It undertakes to
perform its obligations upon request in writing or
by telegram by THE BANK whenever demand is
made and to pay the sums due without any limita-
tion, retention or condition, without THE BANK
having to furnish any special evidence in support of
its request other than the reason for the demand
under this guarantee. In particular, THE BANK is
not bound to prove that it has taken any action
against THE BORROWER; it is not obliged, prior to
the enforcement of this guarantee, to realise secu-
rities or to enforce any other security that THE
BORROWER or a third party may have constituted.

3.03 The payment by THE GUARANTOR shall fall due
on the fifteenth day following that on which de-
mand is made.

3.04 In the event of THE BANK making demand, the
GUARANTOR shall have the right to discharge im-
mediately, under the conditions set out in THE
FINANCE CONTRACT, all the monetary obligations
of THE BORROWER under THE FINANCE CON-
TRACT which are still outstanding at the time of
such discharge.

ARTICLE 4
Subrogation

4.01 When THE GUARANTOR has made a payment to
THE BANK, it is subrogated, to the extent of such
payment, to the rights and actions relating to the
said payment that THE BANK has against THE
BORROWER; this right of subrogation shall not be
invoked to the detriment of THE BANK.

ARTICLE 5
Information

5.01 THE BANK shall inform THE GUARANTOR of any
fact or event of which it becomes aware which is
likely to jeopardise the payment or repayment by

2.02 Če bi naknadno kaki tretji strani zagotovil jamstvo
za izpolnitev kakšnih njenih obveznosti v zvezi z
zunanjim dolgom ali s tem povezano ugodnejšo ali
prednostno obravnavo, bo GARANT o tem obvestil
BANKO in bo, če BANKA tako zahteva, BANKI dal
enakovredno jamstvo za izpolnjevanje svojih ob-
veznosti po tej pogodbi ali ji zagotovil ugodnejšo ali
prednostno obravnavo, ki bo enakovredna. GA-
RANT izjavlja, da trenutno ne obstaja nobeno tako
jamstvo ali ugodnejša ali prednostna obravnava.

Člen 2.02 se ne nanaša na zavarovanje katerihkoli
prodajalčevih terjatev ali katerihkoli obremenitev, s
katerimi se zavaruje zgolj nabavna cena zemljišča
ali blaga.

3. člen
Uveljavitev garancije

3.01 Zahtevek na podlagi te pogodbe je mogoče dati,
kakor hitro POSOJILOJEMALEC ne izpolni vseh
obveznosti ali dela obveznosti, za katere velja ga-
rancija v skladu z 2. členom te pogodbe.

3.02 GARANT se nepreklicno odreka vsakršnemu ugo-
voru ali zakonskim izjemam v zvezi s popolnim ali
delnim uveljavljanjem te garancije. Obvezuje se, da
bo na pisno ali telegramsko zahtevo BANKE izpol-
njeval svoje obveznosti ob vsakem zahtevku in pla-
čeval zapadle zneske brez vsakršnih omejitev, za-
drževanj ali pogojev, ne da bi bilo BANKI treba
priskrbeti kaka druga posebna dokazila v podporo
njenemu zahtevku razen razloga za zahtevek, ki
izhaja iz te garancije. Še posebej BANKA ni dolžna
dokazovati, da je sprožila kak postopek proti
POSOJILOJEMALCU; pred uveljavljanjem te ga-
rancije ni dolžna uveljavljati zavarovanja ali kakega
drugega jamstva, ki jih je morebiti zagotovil POSO-
JILOJEMALEC ali kaka tretja stran.

3.03 GARANTOVO plačilo zapade petnajsti dan po da-
tumu zahtevka.

3.04 Če BANKA poda ustrezen zahtevek, ima GARANT
pravico pod pogoji, ki so navedeni v FINANČNI
POGODBI, takoj poravnati vse denarne obveznosti
POSOJILOJEMALCA po FINANČNI POGODBI, ki
so ob taki poravnavi še neplačane.

4. člen
Subrogacija (prenos pravic)

4.01 Ko GARANT izvrši BANKI plačilo, prevzame nase v
obsegu takega plačila pravice in sodne postopke,
ki jih ima BANKA proti POSOJILOJEMALCU v zvezi
s tem plačilom; na pravico do subrogacije se ni
mogoče sklicevati v škodo BANKE.

5. člen
Obveščanje

5.01 BANKA obvesti GARANTA o vsakem dejstvu ali
dogodku, s katerim bo seznanjena in ki bi lahko
ogrozil POSOJILOJEMALČEVO plačilo ali odplači-
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THE BORROWER of the sums hereby guaranteed :
provided however that THE BANK is not bound to
seek any such information and shall incur no liabil-
ity by reason of this provision.

5.02 THE GUARANTOR shall inform THE BANK forth-
with of any fact or event likely to jeopardise the
performance of its obligations under this Agree-
ment.

5.03 THE GUARANTOR shall inform THE BANK of any
security given to a third party for the purpose of
Article 2.02.

ARTICLE 6
Modification of the FINANCE CONTRACT

6.01 THE BANK shall inform THE GUARANTOR of
changes, which do not increase the obligations of
THE GUARANTOR, made to the FINANCE CON-
TRACT by THE BANK for the purpose of improving
or strengthening the position of THE BANK to-
wards THE BORROWER.
THE BANK shall have the right to grant to THE
BORROWER extensions of time of up to three
months in respect of each repayment of principal
or payment of interest and any other incidental
expenses as it sees fit, without being bound to
submit its decision to THE GUARANTOR.
Any modifications in THE FINANCE CONTRACT
other than those referred to in the above para-
graphs of this Article 6 shall be submitted for ap-
proval to THE GUARANTOR. The latter may refuse
its approval only if the proposed modifications are
likely to be prejudicial to it in its capacity as guaran-
tor.

ARTICLE 7
Guarantee of the European Community

7.01 This Guarantee is independent of guarantees given
to THE BANK by the European Community (EC).
THE GUARANTOR hereby waives any right to con-
tribution or indemnity from the EC. If payment is
made to THE BANK by the EC on account of any
guaranteed sum, the EC may recover from THE
GUARANTOR the amount so paid by it.

ARTICLE 8
Taxes, Charges and Expenses

8.01 Taxes or fiscal charges, legal costs and other ex-
penses incurred in the execution or implementation
of this Guarantee Agreement shall be borne by
THE GUARANTOR. THE GUARANTOR shall make
payments hereunder without withholding or deduc-
tion on account of tax or fiscal charges.

ARTICLE 9
Legal regime of the Agreement

9.01 Applicable Law
The legal relations between the parties to this
Agreement, its formation and validity shall be gov-
erned by the French law.

lo zneskov, za katere velja garancija po tej pogod-
bi, ni pa dolžna iskati takih podatkov in na podlagi
te določbe ne nosi nobene odgovornosti.

5.02 GARANT bo takoj obvesti BANKO o vsakem dejs-
tvu ali dogodku, ki bi lahko ogrozil izpolnjevanje
njegovih obveznosti po tej pogodbi.

5.03 GARANT obvesti BANKO o vsakem jamstvu, ki bi
ga dal kaki tretji strani z namenom, ki je naveden v
členu 2.02.

6. člen
Spremembe FINANČNE POGODBE

6.01 BANKA obvesti GARANTA o spremembah, ki ne
povečujejo obveznosti GARANTA in jih bo BANKA
opravila v FINANČNI POGODBI zaradi izboljšanja
oziroma okrepitve položaja BANKE v odnosu do
POSOJILOJEMALCA

BANKA ima pravico, da POSOJILOJEMALCU na
njej ustrezen način odobri do trimesečno podaljša-
nje roka za vsako odplačilo glavnice ali plačilo obre-
sti in drugih nepredvidenih stroškov, ne da bi bila
dolžna tako svojo odločitev predložiti GARANTU.

Razen sprememb iz predhodnih odstavkov tega
člena je treba vse druge spremembe v FINANČNI
POGODBI predložiti v odobritev GARANTU. Ta lah-
ko svojo odobritev odreče samo, če bi predlagane
spremembe škodljivo vplivale nanj kot GARANTA.

7. člen
Garancija Evropske skupnosti

7.01 Ta garancija ni odvisna od garancij, ki jih da BANKI
Evropska skupnost (ES). GARANT se odpoveduje
vsakršni pravici do kakega prispevka ali odškodni-
ne s strani ES. Če ES izplača BANKI kak znesek,
za katerega velja garancija, lahko ES povračilo ta-
ko plačanega zneska zahteva od GARANTA.

8. člen
Davki in druge dajatve ter stroški

8.01 Davki in druge dajatve, sodni stroški in drugi stroš-
ki, ki nastanejo pri sklepanju ali izvajanju te garan-
cijske pogodbe, bremenijo GARANTA. GARANT
bo plačila po tej pogodbi opravljal brez vsakršnega
odbitka ali zmanjšanja zaradi davkov ali drugih da-
jatev.

9. člen
Pravni režim pogodbe

9.01 Veljavno pravo
Pravna razmerja med pogodbenicama, oblikovanje
in veljavnost te garancijske pogodbe ureja franco-
sko pravo.
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9.02 Performance
The place of performance of this Agreement is the
head office of THE BANK.

9.03 Jurisdiction
The parties hereto submit to the exclusive jurisdic-
tion of the Court of Justice of the European Com-
munities and all disputes concerning the Guaran-
tee Agreement shall be submitted to such court.
The decision of the Court of Justice of the Europe-
an Communities shall be conclusive and shall be
accepted as such by the parties without restriction
or reservation.

9.04 Waiver
The parties hereto agree that this Guarantee Agree-
ment is of a commercial nature and hereby under-
take to waive any immunities which they may now
or hereafter enjoy in any country from the jurisdic-
tion of the Court of Justice of the European Com-
munities.

9.05 Evidence of Sums due
In any legal action arising out of this Guarantee
Agreement the certificate of THE BANK as to any
amount due to THE BANK under this Guarantee
Agreement shall be prima facie evidence of such
amount.

9.06 Entry into effect
This Agreement shall enter into effect after its ratifi-
cation by the Parliament of the Republic of Slove-
nia.

ARTICLE 10
Final Clauses

10.01 Notices
Notices and other communications given hereun-
der shall be sent to the respective address set out
below except that notices to THE GUARANTOR
relating to litigation whether pending or threatened
shall be sent to the address mentioned under 2)
below where THE GUARANTOR elects domicile:
– for THE GUARANTOR: 1) Ministry of Finance

Zupanciceva, 3
1502 Ljubljana
Slovenia;

2) Embassy of the Republic
of Slovenia
179, Avenue Louise
B – 1050 Bruxelles
Belgium;

– for THE BANK: 100 Boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg-Kirchberg.

Each party may, by notice to the other, change its
addresses as set out above, provided that the ad-
dress in 2) above may only be changed to another
address within THE EC.

10.02 Form of Notice
Notices and other communications, for which fixed
periods are laid down in this Contract or which
themselves fix periods binding on the addressee,
shall be served by hand delivery, registered letter,

9.02 Izpolnitveni kraj
Kraj izpolnitve te pogodbe je glavni sedež BANKE.

9.03 Sodna pristojnost
Ker je za pogodbenici sodno pristojno izključno
Sodišče Evropskih skupnosti, je treba vse spore v
zvezi z Garancijsko pogodbo predložiti temu sodiš-
ču.
Odločba Sodišča Evropskih skupnosti je dokonč-
na in jo bosta kot tako pogodbenici sprejeli brez
vsakršnih omejitev ali zadržkov.

9.04 Odrekanje pravicam
Pogodbenici soglašata, da je ta garancijska po-
godba komercialne narave, in se obvezujeta, da se
bosta odpovedali vsem morebitnim imunitetam, ki
jih zdaj uživata ali bi jih lahko uživali v prihodnje v
kateri koli državi v zvezi s sodno pristojnostjo So-
dišča Evropskih skupnosti.

9.05 Dokazila o dolgovanih vsotah
V kateremkoli sodnem postopku v zvezi s to garan-
cijsko pogodbo bo potrdilo BANKE o kakem zne-
sku, dolgovanem BANKI po tej garancijski pogod-
bi, dokaz prima facie o takem znesku.

9.06 Začetek veljavnosti
Ta pogodba začne veljati, ko jo ratificira parlament
Republike Slovenije.

10. člen
Končne določbe

10.01 Obvestila
Obvestila in druga sporočila po tej pogodbi je treba
poslati na ustrezen naslov, ki je naveden v nadalje-
vanju, izjema pa so obvestila za GARANTA v zvezi s
sodnimi spori, ki so bodisi v teku ali grozijo, saj jih
je treba poslati na naslov, naveden v spodnji točki
2), ki si ga je GARANT izbral za svoj domicil:
– za GARANTA: 1) Ministrstvo za finance

Župančičeva 3
61000 Ljubljana
Slovenija;

2) Veleposlaništvo Republike
Slovenije
179, Avenue Louise
1050 Bruselj
Belgija;

 – za BANKO: 100 Boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg-Kirchberg.

Vsaka pogodbenica lahko z obvestilom drugi po-
godbenici spremeni svoj zgornji naslov, vendar pa
je mogoče naslov pod točko 2) zamenjati samo z
naslovom v okviru ES.

10.02 Oblika obvestil
Obvestila in druga sporočila, za katera so predvi-
deni po tej pogodbi ali v njih samih fiksni roki, ki so
za naslovljenca obvezujoči, je treba vročiti osebno
ali posredovati s priporočenim pismom, telegra-
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telegram, telex, confirmed fax or any other means
of transmission which affords evidence of receipt
by the addressee. The date of registration or, as
the case may be, the stated date of receipt of
transmission shall be conclusive for the determina-
tion of a period.

10.03 Recitals, Schedule and Annexes
The Recitals and Schedule A (Definition of the Ecu)
form part of this Guarantee Agreement.
The following Annex is attached hereto:
Annex I – Authority of Signatory

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have
caused this Agreement to be executed in four originals in
the English language.

This Guarantee Agreement has been initialled on be-
half of the GUARANTOR by Mrs Meta Bole and on behalf of
THE BANK by Mr Alfredo Panarella.

Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
THE REPUBLIC OF SLOVENIA EUROPEAN INVESTMENT BANK

The Minister of finance The Vice President
Mitja Gaspari (s) Panagiotis Gennimatas (s)

this 25th day of August 1997, at Ljubljana
this 11th day of September 1997, at Luxembourg

SCHEDULE A

THE ECU

The value of the ECU is the same as the ECU that is at
present used as the unit of account of the European Com-
munities, and which is at present comprised of the specific
amounts of the currencies of 12 of the Member States of
the European Community shown below.

Pursuant to Council Regulation (EC) No. 3320/94 of
22nd December 1994, the composition of the ECU basket
is as follows:

German mark : 0.6242
pound Sterling : 0.08784
French franc: : 1.332
Italian lira : 151.8
Dutch guilder : 0.2198
Belgian franc : 3.301
Luxembourg franc : 0.130
Danish krone : 0.1976
Irish pound : 0.008552
Greek drachma : 1.440
Spanish peseta : 6.885
Portuguese escudo : 1.393

Changes to the ECU may be made by the European
Communities, in which event the ECU will change accord-
ingly (see Information).

If THE BANK should consider that the ECU (see Pay-
ment in Euros and Information, hereafter) has ceased to
be used as the unit of account of the European Communi-
ties and as the single currency of the European Union, it

mom, teleksom, potrjenim telefaksom ali kakim dru-
gim sredstvom obveščanja, ki omogoča dokazova-
nje prejema s strani naslovljenca. Datum priporo-
čenega sporočila oziroma navedeni datum preje-
ma oddanega sporočila bosta odločilna pri določa-
nju takega roka.

10.03 Uvodne navedbe, priloga in dodatki
Uvodne navedbe in Priloga A (Opredelitev ekuja)
so sestavni deli te garancijske pogodbe.
Pogodbi je priložena naslednja priloga:
Priloga I – Pooblastilo podpisnika

V potrditev navedenega sta pogodbenici sklenili to po-
godbo v štirih (4) izvirnikih v angleškem jeziku.

To garancijsko pogodbo sta parafirala v imenu GA-
RANTA ga. Meta Bole in v imenu BANKE g. Alfredo Panarel-
la.

Za in v imenu  Za in v imenu
Republike Slovenije Evropske investicijske banke
Minister za finance Podpredsednik
Mitja Gaspari l. r. Panagiotis Gennimatas l.r.

Ljubljana, 25. augusta 1997
Luksemburg, 11. septembra 1997

PRILOGA A

ECU

Vrednost EKUJA je enaka EKUJU, ki se uporablja kot
obračunska enota Evropskih skupnosti, pri čemer je ta se-
daj sestavljena iz spodaj navedenih specifičnih zneskov va-
lut 12 držav članic Evropske skupnosti.

V skladu z uredbo Sveta (ES) št. 3320/94 z dne 22.
decembra 1994 je EKU opredeljen kot košarica naslednjih
zneskov:

nemška marka : 0,6242
funt šterling : 0,08784
francoski frank : 1,332
italijanska lira : 151,8
nizozemski gulden : 0,2198
belgijski frank : 3,301
luksemburški frank : 0,130
danska krona : 0,1976
irski funt : 0,008552
grška drahma : 1,440
španska pezeta : 6,885
portugalski eskudo : 1,393

Spremembe EKUJA, ki jih lahko opravijo Evropske
skupnosti, se smiselno uporabijo za vse tisto, kar se tu
nanaša na EKU (glej Informacije).

Če bi BANKA menila, da se bo EKU prenehal uporab-
ljati kot obračunska enota Evropskih skupnosti in enotna
valuta Evropske unije (glej Plačila v EVRIH in Informacije,
spodaj), o tem obvesti POSOJILOJEMALCA. Z dnem take-
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3. člen
Za izvajanje te garancijske pogodbe skrbi Ministrstvo za finance.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 440-03/99-88/1
Ljubljana, dne 22. aprila 1999

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. l. r.

shall so notify THE BORROWER. As from the date of such
notification, the ECU shall be replaced by the currencies of
which it was comprised – or their countervalue in one or
more of those currencies – as at the time of its most recent
use as the unit of account of the European Communities.

Payment in EUROs
Upon substitution of the ECU by the EURO, all pay-

ments due in ECUs under this Contract shall be made in
EUROs at the rate of one EURO for one ECU. The substitu-
tion of the ECU by the EURO shall not have the effect of
bringing about the payment in component currencies re-
ferred to in the preceding paragraph.

Information
Article 109G of the EC Treaty, as amended by the

Treaty on European Union, provides that the currency com-
position of the ECU basket shall not be changed. From the
start of the third stage of European economic and monetary
union, the value of the ECU as against the currencies of the
Member States participating in the third stage will be irrevo-
cably fixed and the ECU will become a currency in its own
right.

The European Council at the Madrid Summit in De-
cember 1995 decided that the name of that new currency
will be the EURO. Consequently, references to the ECU
shall apply to the EURO. In the case of contracts denomi-
nated by reference to the official ECU basket of the Europe-
an Community, in accordance with the Treaty as confirmed
by the European Council at the Madrid Summit in December
1995, substitution of the ECU by the EURO will be made at
the rate of one to one.

ga obvestila bo EKU nadomeščen z valutami iz katerih je bil
sestavljen – ali njihovo protivrednostjo v eni ali več teh valut
– ko se je nazadnje uporabljal kot obračunska enota Evrop-
skih skupnosti.

Plačila v EVRIH
Z nadomestitvijo EKUJA z EVROM bodo vsa zapadla

plačila v EKUJIH iz te Pogodbe opravljena v EVRIH po
tečaju 1 EVRO za 1 EKU. Nadomestitev EKUJA z EVROM
ne bo povzročila zahteve po plačilu v sestavnih valutah,
navedenih v predhodnem odstavku.

Informacije
Člen 109G Pogodbe o ES, kot je spremenjen s Po-

godbo o Evropski uniji, določa, da se valutna sestava košari-
ce EKUJA ne spreminja. Z začetkom tretje faze Evropske
gospodarske in denarne unije bo vrednost EKUJA do valut
držav članic, ki so udeležene v tretji fazi, nepreklicno dolo-
čena, EKU pa bo postal samostojna valuta.

Evropski svet je na srečanju na vrhu v Madridu decem-
bra 1995 odločil, da se bo nova valuta imenovala EVRO.
Posledično se bo vse tisto, kar se nanaša na EKU, nanašalo
na EVRO. V primeru sklenjenih pogodb denominiranih v
EKUJIH, katerih vrednost je opredeljena z uradno košarico
Evropske skupnosti, bo v skladu s Pogodbo, kot je bilo
potrjeno s strani Evropskega sveta na srečanju na vrhu v
Madridu decembra 1995, nadomestitev EKUJA z EVROM
opravljena po tečaju ena proti ena.
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42. Zakon o ratifikaciji Garancijske pogodbe med Republiko Slovenijo in Evropsko investicijsko banko za projekt
slovenskih avtocest/II (MGPEIBSA)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI GARANCIJSKE POGODBE MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN

EVROPSKO INVESTICIJSKO BANKO ZA PROJEKT SLOVENSKIH AVTOCEST/II (MGPEIBSA)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Garancijske pogodbe med Republiko Slovenijo in Evropsko investicijsko banko za
projekt slovenskih avtocest/II (MGPEIBSA), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 22. aprila 1999.

Št. 001-22-62/99
Ljubljana, dne 30. aprila 1999

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI GARANCIJSKE POGODBE

MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN EVROPSKO INVESTICIJSKO BANKO ZA PROJEKT SLOVENSKIH
AVTOCEST/II (MGPEIBSA)

1. člen
Ratificira se Garancijska pogodba med Republiko Slovenijo in Evropsko investicijsko banko za projekt slovenskih

avtocest/II, sklenjena dne 17. junija 1998 v Luksemburgu.

2. člen
Garancijska pogodba se v angleškem izvirniku in slovenskem prevodu glasi:

EVROPSKA INVESTICIJSKA BANKA FI N°0.2102
PROJEKT SLOVENSKIH AVTOCEST II

G A R A N C I J S K A   P O G O D B A
MED REPUBLIKO SLOVENIJO

IN EVROPSKO INVESTICIJSKO BANKO

Ljubljana, 11. junij 1998
Luksemburg, 17. junij 1998

Ta pogodba se sklene med:
Republiko Slovenijo, ki jo zastopa g. Valter Reščič,

državni sekretar,
v nadaljevanju imenovano: “GARANT”,
na eni strani in
Evropsko investicijsko banko z glavnim sedežem na

100, Boulevard Konrad Adenauer, Luxembourg-Kirchberg,
Veliko vojvodstvo Luksemburg, ki jo zastopata g. Fridolin
Weber-Krebs, generalni direktor, in g. Alessandro Morbilli,
generalni direktor,

v nadaljevanju imenovano: “BANKA”,
na drugi strani.

Glede na to:
– da je Svet Evropske unije na podlagi Odločbe Sveta

97/256/ES z dne 14. aprila 1997 povabil BANKO, da
predlaga znatno pred-pristopno posojilno pomoč;

– da je Odbor guvernerjev Banke upošteval to odločbo
in 26. januarja 1998 odobril dodelitev posojil iz svojih last-
nih finančnih sredstev državam Srednje in Vzhodne Evrope,
ki so zaprosile za vstop v Evropsko unijo;

EUROPEAN INVESTMENT BANK FI N°0.2102
SLOVENIA HIGHWAYS PROJECT II

G U A R A N T E E   A G R E E M E N T
BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA

AND EUROPEAN INVESTMENT BANK

Ljubljana, 11th June 1998
Luxembourg, 17th June 1998

This agreement is made between:
The Republic of Slovenia, represented by Mr Valter

Reščič, State Secretary,
hereinafter called: “THE GUARANTOR”,
of the first part, and
European Investment Bank having its Head Office at

100, Boulevard Konrad Adenauer, Luxembourg-Kirchberg,
Grand – Duchy of Luxembourg, represented by Mr Fridolin
Weber-Krebs, Director General, and Mr Alessandro Morbil-
li, Director General,

hereinafter called: “THE BANK”,
of the second part.

WHEREAS:
– The Council of the European Union, pursuant to

Council Decision 97/256/EC of 14 April 1997, invited
THE BANK to propose a substantial pre-accession support
facility.

– The Board of Governors of THE BANK has taken
note of this decision and authorised on 26 January 1998
the granting of loans from its own resources to the countries
of Central and Eastern Europe which have applied to the
European Union.
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– da je na podlagi “Okvirnega sporazuma med Repub-
liko Slovenijo in Evropsko investicijsko banko o dejavnostih
EIB v Sloveniji”, ki ga je Republika Slovenija podpisala 1.
decembra 1997 in Banka 15. decembra 1997 (v nadaljeva-
nju Okvirni sporazum), vlada Republike Slovenije potrdila,
da financiranje po tej Finančni pogodbi spada v področje
uporabe Okvirnega sporazuma;

– da je bila BANKA zaprošena, da Družbi za avtoceste
v Republiki Sloveniji (DARS) d. d., javni družbi v popolni lasti
Republike Slovenije in ustanovljeni z omejeno odgovornost-
jo po slovenskem pravu (v nadaljevanju POSOJILOJE-
MALEC), odobri kredit za financiranje projekta (v nadaljeva-
nju PROJEKT), ki obsega gradnjo 20,2 km avtoceste na
odseku Šentjakob–Blagovica na slovenskem cestnem kori-
dorju vzhod–zahod (E 57), ki je vključen med prednostne
koridorje transevropskega cestnega omrežja za Srednjo in
Vzhodno Evropo, kot je to natančneje opisano v Tehničnem
opisu, navedenem v Prilogi A spodaj opredeljene FINANČ-
NE POGODBE;

– da se je s pogodbo (v nadaljevanju FINANČNA
POGODBA) z dne 5. marca 1998, sklenjeno med BANKO
in POSOJILOJEMALCEM, BANKA strinjala, da odobri v ko-
rist POSOJILOJEMALCA kredit v znesku, enakem
130,000.000 ECU (sto trideset milijonov ekujev);

– da so obveznosti BANKE po FINANČNI POGODBI
pogojene s tem, da Republika Slovenija predhodno ali hkrati
podpiše in predloži garancijo za ustrezno izpolnjevanje fi-
nančnih obveznosti POSOJILOJEMALCA po FINANČNI PO-
GODBI in ugodno pravno mnenje o tem;

– da bo GARANTOV generalni državni pravobranilec
izdal mnenje v obliki, ki je sprejemljiva za BANKO;

– da GARANT potrjuje, da financiranje po FINANČNI
POGODBI spada v področje uporabe Okvirnega sporazu-
ma;

– da je g. Valter Reščič, državni sekretar, pravilno poob-
laščen v obliki iz Priloge I, da v imenu GARANTA podpiše to
pogodbo (v nadaljevanju Garancijska pogodba);

– da je sklenitev te Garancijske pogodbe odobril parla-
ment Republike Slovenije (Priloga II),

je dogovorjeno naslednje:

1. člen
Finančna pogodba

1.01 GARANT izjavlja, da je dobro seznanjen s pogoji in
določili FINANČNE POGODBE, katere verodosto-
jen izvod, tak kot sta ga pogodbenici podpisali, je
BANKA dostavila GARANTU.

2. člen
Obveznosti GARANTA

2.01 GARANT kot prvi zavezanec in ne le kot porok ob
uveljavljanju garancije v celoti jamči za popolno in
pravočasno izpolnjevanje vseh denarnih obvezno-
sti POSOJILOJEMALCA do BANKE po FINANČNI
POGODBI skupaj z vsemi plačili obresti, brez vsa-
kršnih omejitev, provizij, nepredvidenih stroškov in
drugih izdatkov, in vseh zneskov, ki jih POSOJILO-

– Pursuant to the “Framework Agreement between the
Republic of Slovenia and European Investment Bank gov-
erning EIB activites in Slovenia” signed by the Republic of
Slovenia on 1 December 1997 and by the Bank on 15
December 1997 (hereinafter referred to as the “Framework
Agreement”), the government of the Republic of Slovenia
has acknowledged that the financing under this Finance
Contract falls within the scope of application of the Frame-
work Agreement.

– THE BANK has been requested to grant credit to
Druzba za avtoceste v Republiki Sloveniji (DARS) d.d., a
public company wholly owned by the Republic of Slovenia
and incorporated with limited liability under Slovene law
(hereinafter called “THE BORROWER”) for the purpose of
financing a project (hereinafter called “THE PROJECT”) com-
prising the construction of 20.2 km of motorways on the
section Sentjakob – Blagovica along the Slovenian East-
West road corridor (E57) which is included in the priority
corridors of the Trans-European Road Networks for Central
and Eastern Europe, as more particularly described in the
Technical Description set out in Schedule A of the FINANCE
CONTRACT defined below.

– By an agreement (hereinafter called “THE FINANCE
CONTRACT”) dated 5 March 1998 and made between THE
BANK and THE BORROWER, THE BANK has agreed to
establish in favour of THE BORROWER a credit in an amount
equivalent to ECU 130 000 000 (one hundred and thirty
million ecus).

– The obligations of THE BANK under THE FINANCE
CONTRACT are conditional upon the prior or simultaneous
execution and delivery by the Republic of Slovenia (herein-
after called “THE GUARANTOR”) of a guarantee of perform-
ance by THE BORROWER of its financial obligations under
THE FINANCE CONTRACT and the delivery of a favourable
legal opinion thereon.

– The Attorney-General of THE GUARANTOR will issue
an opinion in the form satisfactory to THE BANK.

– THE GUARANTOR hereby acknowledges that the
financing under THE FINANCE CONTRACT falls within the
scope of the application of the Framework Agreement.

– Mr. Valter Reščič, State Secretary, is duly authorised
in the form set out in Annex I to sign this agreement (herein-
after called “the Guarantee Agreement”) on behalf of THE
GUARANTOR.

– Execution of this Guarantee Agreement has been
authorised by the Parliament of the Republic of Slovenia
(Annex II).

NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

ARTICLE 1
Finance Contract

1.01 THE GUARANTOR declares that it is well acquain-
ted with the terms, conditions and clauses of THE
FINANCE CONTRACT, a true copy of which as
signed by the parties, is delivered to THE GUAR-
ANTOR by THE BANK.

ARTICLE 2
Undertakings by THE GUARANTOR

2.01 THE GUARANTOR, as primary obligor and not
merely as surety, guarantees entirely the full and
punctual performance of all the monetary obliga-
tions of THE BORROWER to THE BANK under
THE FINANCE CONTRACT, including all payments
of interest without any limitation, commissions, in-
cidental charges and other expenses and all the
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JEMALEC dolguje BANKI na podlagi določb FI-
NANČNE POGODBE.

2.02 Če bi naknadno kaki tretji strani zagotovil jamstvo
za izpolnitev kakšnih njenih obveznosti v zvezi z
zunanjim dolgom ali s tem povezano ugodnejšo ali
prednostno obravnavo, bo GARANT o tem obvestil
BANKO in bo, če BANKA tako zahteva, BANKI dal
enakovredno jamstvo za izpolnjevanje svojih ob-
veznosti po tej pogodbi ali ji zagotovil ugodnejšo ali
prednostno obravnavo, ki bo enakovredna. GA-
RANT izjavlja, da trenutno ne obstaja nobeno tako
jamstvo ali ugodnejša ali prednostna obravnava.

Člen 2.02 se ne nanaša na zavarovanje katerihkoli
prodajalčevih terjatev ali katerihkoli obremenitev, s
katerimi se zavaruje zgolj nabavna cena zemljišča
ali blaga.

2.03 GARANT se obvezuje:
a) da bo sprejel vse potrebne ukrepe za zagotovi-

tev pravočasnega dokončanja PROJEKTA;
b) da bo priskrbel informacije o zakonodaji oziro-

ma pravnem okviru, ki zadevata POSOJILO-
JEMALCA in bi lahko vplivala na izvedbo PRO-
JEKTA.

c) da bo zagotovil, da bo POSOJILOJEMALEC
nabavil blago, zagotovil storitve in dela za PRO-
JEKT, če je to primerno in sprejemljivo za
BANKO, z mednarodnim razpisom, odprtim pod
enakimi pogoji za državljane vseh držav. Ven-
dar pa se izvozniki blaga, ki je na datum dodeli-
tve pogodbe po razpisu predmet definitivnih
protidumpinških dajatev, ki jih je uvedel Svet
Evropske unije, normalno izključijo iz dodelitve
pogodbe po razpisu, če tak razpis zadeva tak-
šno blago.

3. člen
Uveljavitev garancije

3.01 Zahtevek na podlagi te pogodbe je mogoče dati,
kakor hitro POSOJILOJEMALEC ne izpolni vseh
obveznosti ali dela obveznosti, za katere velja ga-
rancija v skladu z 2. členom te pogodbe.

3.02 GARANT se nepreklicno odreka vsakršnemu ugo-
voru ali zakonskim izjemam v zvezi s popolnim ali
delnim uveljavljanjem te garancije. Obvezuje se, da
bo na pisno ali telegramsko zahtevo BANKE izpol-
njeval svoje obveznosti ob vsakem zahtevku in pla-
čeval zapadle zneske brez vsakršnih omejitev, za-
drževanj ali pogojev, ne da bi bilo BANKI treba
priskrbeti kaka druga posebna dokazila v podporo
njenemu zahtevku razen razloga za zahtevek, ki
izhaja iz te garancije. Še posebej BANKA ni dolžna
dokazovati, da je sprožila kak postopek proti
POSOJILOJEMALCU; pred uveljavljanjem te ga-
rancije ni dolžna uveljavljati zavarovanja ali kakega
drugega jamstva, ki jih je morebiti zagotovil POSO-
JILOJEMALEC ali kaka tretja stran.

3.03 GARANTOVO plačilo zapade petnajsti dan po da-
tumu zahtevka.

3.04 Če BANKA poda zahtevek, ima GARANT pravico
pod pogoji, ki so navedeni v FINANČNI POGODBI,
takoj poravnati vse denarne obveznosti POSOJILO-
JEMALCA po FINANČNI POGODBI, ki so ob taki
poravnavi še neplačane.

sums being due by THE BORROWER to THE
BANK under any provision of THE FINANCE CON-
TRACT, when the guarantee is enforced.

2.02 If THE GUARANTOR should hereafter grant to any
third party security for the performance of any of its
external debt obligations or any preference or pri-
ority in respect thereof, THE GUARANTOR shall so
inform THE BANK and shall, if so required by THE
BANK, provide to THE BANK equivalent security
for the performance of its obligations hereunder or
grant to THE BANK equivalent preference or prior-
ity. THE GUARANTOR represents that no such
security, preference or priority presently exists.
Nothing in this Article 2.02 shall apply to any ven-
dor’s lien or to any charge which secures only the
purchase price of any land or goods.

2.03 THE GUARANTOR undertakes:
a) to take all necessary measures to ensure the

timely completion of THE PROJECT;
b) to furnish information on legislation or regulato-

ry framework affecting THE BORROWER which
may have an impact on the implementation of
THE PROJECT;

c) to ensure that THE BORROWER will undertake
to purchase goods, procure services and works
for THE PROJECT, so far as appropriate and to
the satisfaction of THE BANK, by international
tender open on equal terms to nationals of all
countries. However, exporters of goods that
are, at the date of the award of the tender, the
object of definitive anti-dumping duties imposed
by the Council of the European Union shall
normally be excluded from the award of the
tender to the extent that the tender concerns
such goods.

ARTICLE 3
Enforcement of guarantee

3.01 Demand may be made under this Agreement as
soon as THE BORROWER has not performed all
or part of the obligations guaranteed pursuant to
Article 2 of this Agreement.

3.02 THE GUARANTOR hereby waives irrevocably any
objection or exception in law to the total or partial
enforcement of this guarantee. It undertakes to
perform its obligations upon request in writing or
by telegram by THE BANK whenever demand is
made and to pay the sums due without any limita-
tion, retention or condition, without THE BANK
having to furnish any special evidence in support of
its request other than the reason for the demand
under this guarantee. In particular, THE BANK is
not bound to prove that it has taken any action
against THE BORROWER; it is not obliged, prior to
the enforcement of this guarantee, to realise secu-
rities or to enforce any other security that THE
BORROWER or a third party may have constituted.

3.03 The payment by THE GUARANTOR shall fall due
on the fifteenth day following that on which de-
mand is made.

3.04 In the event of THE BANK making demand, the
GUARANTOR shall have the right to discharge im-
mediately, under the conditions set out in THE
FINANCE CONTRACT, all the monetary obligations
of THE BORROWER under THE FINANCE CON-
TRACT which are still outstanding at the time of
such discharge.
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4. člen
Subrogacija (prenos pravic)

4.01 Ko GARANT izvrši BANKI plačilo, prevzame nase v
obsegu takega plačila pravice in sodne postopke,
ki jih ima BANKA proti POSOJILOJEMALCU v zvezi
s tem plačilom; na pravico do subrogacije se ni
mogoče sklicevati v škodo BANKE.

5. člen
Obveščanje

5.01 BANKA obvesti GARANTA o vsakem dejstvu ali
dogodku, s katerim bo seznanjena in ki bi lahko
ogrozil POSOJILOJEMALČEVO plačilo ali odplači-
lo zneskov, za katere velja garancija po tej pogod-
bi, ni pa dolžna iskati takih podatkov in na podlagi
te določbe ne nosi nobene odgovornosti.

5.02 GARANT bo takoj obvesti BANKO o vsakem dejs-
tvu ali dogodku, ki bi lahko ogrozil izpolnjevanje
njegovih obveznosti po tej pogodbi.

5.03 GARANT obvesti BANKO o vsakem jamstvu, ki bi
ga dal kaki tretji strani z namenom, ki je naveden v
členu 2.02.

5.04 GARANT bo takoj po začetku veljavnosti akta o
ratifikaciji s strani parlamenta Republike Slovenije
izročil za BANKO sprejemljiv dokaz, da je Garancij-
ska pogodba začela veljati;

6. člen
Spremembe FINANČNE POGODBE

6.01 BANKA obvesti GARANTA o spremembah, ki ne
povečujejo obveznosti GARANTA in jih bo BANKA
opravila v FINANČNI POGODBI zaradi izboljšanja
oziroma okrepitve položaja BANKE v odnosu do
POSOJILOJEMALCA.

BANKA ima pravico, da POSOJILOJEMALCU na
njej ustrezen način odobri do trimesečno podaljša-
nje roka za vsako odplačilo glavnice ali plačilo obre-
sti in drugih nepredvidenih stroškov, ne da bi bila
dolžna tako svojo odločitev predložiti GARANTU.

Razen sprememb iz predhodnih odstavkov tega
člena je treba vse druge spremembe v FINANČNI
POGODBI predložiti v odobritev GARANTU. Ta lah-
ko svojo odobritev odreče samo, če bi predlagane
spremembe škodljivo vplivale nanj kot GARANTA.

7. člen
Davki in druge dajatve ter stroški

7.01 Davki in druge dajatve, sodni stroški in drugi stroš-
ki, ki nastanejo pri sklepanju ali izvajanju te garan-
cijske pogodbe, bremenijo GARANTA. GARANT
bo plačila po tej pogodbi opravljal brez vsakršnega
odbitka ali zmanjšanja zaradi davkov ali drugih da-
jatev.

ARTICLE 4
Subrogation

4.01 When THE GUARANTOR has made a payment to
THE BANK, it is subrogated, to the extent of such
payment, to the rights and actions relating to the
said payment that THE BANK has against THE
BORROWER; this right of subrogation shall not be
invoked to the detriment of THE BANK.

ARTICLE 5
Information

5.01 THE BANK shall inform THE GUARANTOR of any
fact or event of which it becomes aware which is
likely to jeopardise the payment or repayment by
THE BORROWER of the sums hereby guaranteed :
provided however that THE BANK is not bound to
seek any such information and shall incur no liabil-
ity by reason of this provision.

5.02 THE GUARANTOR shall inform THE BANK forth-
with of any fact or event likely to jeopardise the
performance of its obligations under this Agree-
ment.

5.03 THE GUARANTOR shall inform THE BANK of any
security given to a third party for the purpose of
Article 2.02.

5.04 THE GUARANTOR will deliver, immediately upon
the entry into force of the instrument of ratification
by the Parliament of the Republic of Slovenia, evi-
dence satisfactory to THE BANK that the Guaran-
tee Agreement has entered into effect.

ARTICLE 6
Modification of the FINANCE CONTRACT

6.01 THE BANK shall inform THE GUARANTOR of
changes, which do not increase the obligations of
THE GUARANTOR, made to the FINANCE CON-
TRACT by THE BANK for the purpose of improving
or strengthening the position of THE BANK to-
wards THE BORROWER.

THE BANK shall have the right to grant to THE
BORROWER extensions of time of up to three
months in respect of each repayment of principal
or payment of interest and any other incidental
expenses as it sees fit, without being bound to
submit its decision to THE GUARANTOR.

Any modifications in THE FINANCE CONTRACT
other than those referred to in the above para-
graphs of this Article 6 shall be submitted for ap-
proval to THE GUARANTOR. The latter may refuse
its approval only if the proposed modifications are
likely to be prejudicial to it in its capacity as guaran-
tor.

ARTICLE 7
Taxes, Charges and Expenses

7.01 Taxes or fiscal charges, legal costs and other ex-
penses incurred in the execution or implementation
of this Guarantee Agreement shall be borne by
THE GUARANTOR. THE GUARANTOR shall make
payments hereunder without withholding or deduc-
tion on account of tax or fiscal charges.
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8. člen
Pravni režim pogodbe

8.01 Veljavno pravo
Pravna razmerja med pogodbenicama, oblikovanje
in veljavnost te pogodbe ureja zakonodaja Velikega
vojvodstva Luksemburg.

8.02 Izpolnitveni kraj
Kraj izpolnitve te pogodbe je sedež BANKE.

8.03 Sodna pristojnost
Ker je za pogodbenici sodno pristojno izključno
Sodišče Evropskih skupnosti, je treba vse spore v
zvezi z Garancijsko pogodbo predložiti temu sodiš-
ču.
Odločba Sodišča Evropskih skupnosti je dokonč-
na in jo bosta kot tako pogodbenici sprejeli brez
vsakršnih omejitev ali zadržkov.

8.04  Odrekanje pravicam
Pogodbenici soglašata, da je ta garancijska po-
godba komercialne narave, in se obvezujeta, da se
bosta odpovedali vsem morebitnim imunitetam, ki
jih zdaj uživata ali bi jih lahko uživali v prihodnje v
kateri koli državi v zvezi s sodno pristojnostjo So-
dišča Evropskih skupnosti.

8.05 Dokazila o dolgovanih vsotah
V kateremkoli sodnem postopku v zvezi s to garan-
cijsko pogodbo bo potrdilo BANKE o kakem zne-
sku, dolgovanem BANKI po tej garancijski pogod-
bi, dokaz prima facie o takem znesku.

8.06 Začetek veljavnosti
Ta pogodba začne veljati, ko začne veljati akt o
ratifikaciji s strani parlamenta Republike Slovenije.

9. člen
Končne določbe

9.01 Obvestila
Obvestila in druga sporočila po tej pogodbi je treba
poslati na ustrezen naslov, ki je naveden v nadalje-
vanju, izjema pa so obvestila za GARANTA v zvezi s
sodnimi spori, ki so bodisi v teku ali grozijo, saj jih
je treba poslati na naslov, naveden v spodnji točki
2), ki si ga je GARANT izbral za svoj domicil:
– za GARANTA: 1) Ministrstvo za finance

Župančičeva 3
1502 Ljubljana
Slovenija

2) Veleposlaništvo Republike
Slovenije
179, Avenue Louise
B - 1050 Bruselj

– za BANKO: 100 Boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg-Kirchberg.

Vsaka pogodbenica lahko z obvestilom drugi po-
godbenici spremeni svoj zgornji naslov, vendar pa
je mogoče naslov pod točko 2) zamenjati samo z
naslovom v okviru Evropske skupnosti.

9.02 Oblika obvestil
Obvestila in druga sporočila, za katera so predvi-
deni po tej pogodbi ali v njih samih fiksni roki, ki so
za naslovljenca obvezujoči, je treba vročiti osebno
ali posredovati s priporočenim pismom, telegra-
mom, teleksom, potrjenim telefaksom ali kakim dru-

ARTICLE 8
Legal regime of the Agreement

8.01 Applicable Law
The legal relations between the parties to this
Agreement, its formation and validity shall be gov-
erned by the laws of the Grand Duchy of Luxem-
bourg.

8.02 Performance
The place of performance of this Agreement is the
head office of THE BANK.

8.03 Jurisdiction
The parties hereto submit to the exclusive jurisdic-
tion of the Court of Justice of the European Com-
munities and all disputes concerning the Guaran-
tee Agreement shall be submitted to such court.
The decision of the Court of Justice of the Europe-
an Communities shall be conclusive and shall be
accepted as such by the parties without restriction
or reservation.

8.04 Waiver
The parties hereto agree that this Guarantee Agree-
ment is of a commercial nature and hereby under-
take to waive any immunities which they may now
or hereafter enjoy in any country from the jurisdic-
tion of the Court of Justice of the European Com-
munities.

8.05 Evidence of Sums due
In any legal action arising out of this Guarantee
Agreement the certificate of THE BANK as to any
amount due to THE BANK under this Guarantee
Agreement shall be prima facie evidence of such
amount.

8.06 Entry into effect
This Agreement shall enter into effect upon the
entry into force of the instrument of ratification by
the Parliament of the Republic of Slovenia.

ARTICLE 9
Final Clauses

9.01 Notices
Notices and other communications given hereun-
der shall be sent to the respective address set out
below except that notices to THE GUARANTOR
relating to litigation whether pending or threatened
shall be sent to the address mentioned under 2)
below where THE GUARANTOR elects domicile:
– for THE GUARANTOR: 1) Ministry of Finance

Zupanciceva, 3
1502 Ljubljana
Slovenia;

2) Embassy of the Republic
of Slovenia
179, Avenue Louise
B – 1050 Bruxelles

– for THE BANK: 100 Boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg-Kirchberg.

Each party may, by notice to the other, change its
addresses as set out above, provided that the ad-
dress in 2) above may only be changed to another
address within the European Community.

9.02 Form of Notice
Notices and other communications, for which fixed
periods are laid down in this Contract or which
themselves fix periods binding on the addressee,
shall be served by hand delivery, registered letter,
telegram, telex, confirmed fax or any other means



Stran 562 / Št. 12 / 10. 5. 1999 Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe

gim sredstvom obveščanja, ki omogoča dokazova-
nje prejema s strani naslovljenca. Datum priporo-
čenega sporočila oziroma navedeni datum preje-
ma oddanega sporočila bosta odločilna pri določa-
nju takega roka.

9.03 Uvodne navedbe, priloga in dodatki
Uvodne navedbe in Priloga A (Opredelitev ekuja)
so sestavni deli te garancijske pogodbe.

Pogodbi sta priloženi naslednji prilogi:
Priloga I – Pooblastilo podpisnika
Priloga II – Sklep parlamenta Republike

Slovenije.

V POTRDITEV NAVEDENEGA sta pogodbenici sklenili
to pogodbo v treh izvirnikih v angleškem jeziku.

To garancijsko pogodbo sta parafirala v imenu GARAN-
TA ga. Meta Bole, državna podsekretarka in v imenu BANKE
g. Eric Gaellstad, pravni zastopnik.

Ljubljana, 11. junij 1998 Luksemburg, 17. junij 1998

Za in v imenu Za in v imenu
REPUBLIKE SLOVENIJE EVROPSKE INVESTICIJSKE BANKE

V. Reščič l. r. F. Weber-Krebs l. r.
A. Morbilli l. r.

PRILOGA A

Opredelitev EKUJA

Eku je enak ekuju, ki se uporablja kot obračunska
enota Evropskih skupnosti, pri čemer je ta sedaj sestavljena
iz spodaj navedenih specifičnih zneskov valut 12 držav čla-
nic Evropske skupnosti.

V skladu z uredbo Sveta (ES) št. 3320/94 z dne 22.
decembra 1994 je eku opredeljen kot košarica naslednjih
zneskov:

nemška marka : 0,6242
funt šterling : 0,08784
francoski frank : 1,332
italijanska lira : 151,8
nizozemski gulden : 0,2198
belgijski frank : 3,301
luksemburški frank : 0,130
danska krona : 0,1976
irski funt : 0,008552
grška drahma : 1,440
španska pezeta : 6,885
portugalski eskudo : 1,393

Spremembe ekuja, ki jih lahko opravijo Evropske skup-
nosti, se smiselno uporabijo za vse tisto, kar se tu nanaša na
eku (glej Informacije).

Če bi BANKA menila, da se bo eku prenehal uporabljati
kot obračunska enota Evropskih skupnosti in enotna valuta
Evropske unije (glej Plačila v evrih in Informacije), o tem
obvesti POSOJILOJEMALCA. Z dnem takega obvestila bo
eku nadomeščen z valutami, iz katerih je bil sestavljen - ali
njihovo protivrednostjo v eni ali več teh valut - ko se je

of transmission which affords evidence of receipt
by the addressee. The date of registration or, as
the case may be, the stated date of receipt of
transmission shall be conclusive for the determina-
tion of a period.

9.03 Recitals, Schedule and Annexes
The Recitals and Schedule A (Definition of the ecu)
form part of this Guarantee Agreement.

The following Annexes are attached hereto:
Annex I – Authority of Signatory
Annex II – Resolution of the Parliament

of the Republic of Slovenia

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have
caused this Agreement to be executed in three originals in
the English language.

This Guarantee Agreement has been initialled on be-
half of the GUARANTOR by Mrs Meta Bole, State Undersec-
retary and on behalf of THE BANK by Mr Eric Gällstad,
Counsel.

Ljubljana, 11 June 1998 Luxembourg, 17 June 1998

Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
REPUBLIC OF SLOVENIA EUROPEAN INVESTMENT BANK

V. Reščič (s) F. Weber-Krebs (s)
A. Morbilli (s)

SCHEDULE A

THE ECU

The ecu is the same as the ecu that is used as the unit
of account of the European Communities, and which is at
present comprised of the specific amounts of the curren-
cies of 12 of the Member States of the European Communi-
ty shown below.

Pursuant to Council Regulation (EC) No. 3320/94 of
22nd December 1994, the composition of the ecu basket
is as follows:

German mark : 0.6242
pound Sterling : 0.08784
French franc: : 1.332
Italian lira : 151.8
Dutch guilder : 0.2198
Belgian franc : 3.301
Luxembourg franc : 0.130
Danish krone : 0.1976
Irish pound : 0.008552
Greek drachma : 1.440
Spanish peseta : 6.885
Portuguese escudo : 1.393

Changes to the ecu may be made by the European
Communities, in which event references to the ecu shall be
read accordingly (see Information).

If THE BANK should consider that the ecu (see Pay-
ment in Euros and Information, hereafter) has ceased to
be used as the unit of account of the European Communi-
ties and as the single currency of the European Union, it
shall so notify THE BORROWER. As from the date of such
notification, the ecu shall be replaced by the currencies of



Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe Št. 12 / 10. 5. 1999 / Stran 563

nazadnje uporabljal kot obračunska enota Evropskih skup-
nosti.

Plačila v evrih
Z nadomestitvijo ekuja z evrom bodo vsa zapadla plači-

la v ekujih iz te pogodbe opravljena v evrih po tečaju 1 evro
za 1 eku. Nadomestitev ekuja z evrom ne bo povzročila
zahteve po plačilu v sestavnih valutah, navedenih v predhod-
nem odstavku.

Informacije
Člen 109G Pogodbe o ES, kot je spremenjen s Po-

godbo o Evropski uniji, določa, da se valutna sestava košari-
ce ekuja ne spreminja. Z začetkom tretje faze Evropske
gospodarske in denarne unije bo vrednost ekuja do valut
držav članic, ki so udeležene v tretji fazi, nepreklicno dolo-
čena, eku pa bo postal samostojna valuta.

Evropski svet je na srečanju na vrhu v Madridu decem-
bra 1995 odločil, da se bo nova valuta imenovala evro.
Posledično se bo vse tisto, kar se nanaša na eku, nanašalo
na evro. V primeru sklenjenih pogodb, denominiranih v eku-
jih, katerih vrednost je opredeljena z uradno košarico Evrop-
ske skupnosti, bo v skladu s Pogodbo, kot je bilo potrjeno s
strani Evropskega sveta na srečanju na vrhu v Madridu de-
cembra 1995 in izvršeno z uredbo Sveta (ES) št. 1103/97
z dne 17. junija 1997, nadomestitev ekuja z evrom opravlje-
na po tečaju ena proti ena.

3. člen
Za izvajanje te garancijske pogodbe skrbi Ministrstvo za finance.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 440-03/99-89/1
Ljubljana, dne 22. aprila 1999

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. l. r.

which it was comprised – or their countervalue in one or
more of those currencies – as at the time of its most recent
use as the unit of account of the European Communities.

Payment in Euros
Upon substitution of the ecu by the Euro, all payments

due in ecus under this Contract shall be made in Euros at
the rate of one Euro for one ecu. The substitution of the ecu
by the Euro shall not have the effect of bringing about the
payment in component currencies referred to in the preced-
ing paragraph.

Information
Article 109G of the EC Treaty, as introduced by the

Treaty on European Union, provides that the currency com-
position of the ecu basket shall not be changed. From the
start of the third stage of European economic and monetary
union, the value of the ecu as against the currencies of the
Member States participating in the third stage will be irrevo-
cably fixed and the ecu will become a currency in its own
right.

The European Council at the Madrid Summit in De-
cember 1995 decided that the name of that new currency
will be the Euro. Consequently, references to the ecu shall
apply to the Euro. In the case of contracts denominated by
reference to the official ecu basket of the European Com-
munity, in accordance with the Treaty as confirmed by the
European Council at the Madrid Summit in December 1995
and implemented by Council Regulation (EC) No. 1103/97
of 17th June 1997, substitution of the ecu by the Euro will
be made at the rate of one to one.
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– Obvestilo o začetku veljavnosti nekaterih
mednarodnih sporazumov

OBVESTILO
O ZAČETKU VELJAVNOSTI NEKATERIH

MEDNARODNIH SPORAZUMOV

Dne 9. aprila 1999 je začel veljati Sporazum med
Republiko Slovenijo in Republiko Hrvaško o zgodnji izme-
njavi informacij v primeru radiološke nevarnosti, podpisan
dne 22. aprila 1998 in objavljen v Uradnem listu RS –
Mednarodne pogodbe, št. 6/99 (Uradni list RS, št. 22/99).

Dne 1. maja 1999 je začel veljati Sporazum med Vlado
Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o med-
narodnem cestnem prevozu potnikov in stvari, podpisan v
Ljubljani 17. januarja 1996 in objavljen v Uradnem listu RS
– Mednarodne pogodbe, št. 6/99 (Uradni list RS, št.
22/99).

Ministrstvo
za zunanje zadeve

Republike Slovenije

Izdajatelj Služba Vlade RS za zakonodajo – Direktor Tone Dolčič –
Založnik Uradni list RS, d.o.o. – Direktor Marko Polutnik – Urednica Marija
Petrovič-Kurt  – Priprava Uradni list RS, d.o.o., Tisk Tiskarna SET, d.o.o., Vevče

– Internet http://www.uradni-list.si – e-mail: info@uradni-list.si
9 771318 093015
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